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1. Der Einbau

Diese Einbauanleitung gilt fir folgende Typen:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ und BVE-GDZ

Die GroBe der Schacht-
abdeckung muss zur
GroBe der Schachtoff-
nung passen. Freiliegende
Rahmenbereiche kénnen
die Wasserdichtheit und
Funktionsfahigkeit der
Schachtabdeckung
beeintrachtigen.

Der gesamte Einbau muss bei geschlossener Wanne erfolgen.
Bei Type BV(E)-GD muss die Wanne mit der Zarge verschraubt sein.

Bei der Type BV(E)-GDZ muss der Zentralverschluss geschlossen sein.

Achtung: Gasdruckfedern nicht an unbefiillte
Wannen montieren!

Das fuhrt zu Verletzungsgefahr und die Schachtab-
deckung kann beschadigt werden! Gasdruckfedern
erst am Ende der Einbaues an die bereits fertig be-
fullte Wanne montieren.

Wahrend des gesamten Einbaus (inkl. Ver-
fugung) muss das schwarze Klebeband das
Scharnier sicher abdecken. Dieses Klebe-
band schutzt das Scharnier vor eindrin-
gendem Beton oder Verfugungsresten.

Schitzen Sie das Scharnier unbedingt mit
einem eigenen Klebeband, falls dieses Ori-
ginal-Klebeband bereits entfernt wurde

oder wenn Sie die Wanne wahrend dem

Einbau gedffnet haben (nicht empfohlen).

E . Derrote Distanz-Streifen vorne zwischen
Zarge und Wanne muss wahrend des ge-
samten Einbaus in Position sein.

Dieser Distanz-Streifen beim Einbau ge-
wahrleistet dass sich die Wanne spater
immer leichtgangig 6ffnen und schlieBen
lasst.

AnreiBen: Damit ist die mittige Lage der
Schachtabdeckung gewahrleistet.

HACO

Einen Betonwulst mit Dichtzusatz (wichtig
wenn Wasserdichtheit gewdnscht wird)
rund um die Offnung - mindestens in Zar-

genbreite - aufbringen.

Die Hohe des Wulstes richtet sich nach
der endgultigen Hohe der Oberkante.

Achtung: Die Oberkante der Schachtab-
deckung muss mit dem fertigen FuBbo- n
den biindig sein.

Die Schachtabdeckung auf den Wulst auf-

setzen und auf die mittige Lage achten.
Dazu als Hilfe die AnreiBlinie beachten.

Der Verbund mit dem Betonwulst ist un-
bedingt nétig. Keinesfalls die Zarge direkt
auf Warmedammplatten oder dhnliches
aufsetzen!

Eine Wasserwaage auf die Schachtabdek-
kung auflegen und durch leichtes Klopfen
mit dem Hammer Uber eine Holzunter-
lage die Schachtabdeckung in beiden
Achsen in die Waage bringen.

Die beiden Betonanker (U-
Profil mit Bohrléchern) auf
der Scharnierseite mit ge-
eignetem eigenem Befesti-
gungsmaterial  (nicht im
Lieferumfang) am Unter-
grund (Rohbeton) festdu-
beln.

Die Pratzen (zusétzliche Betonanker) mit
einem geeigneten Werkzeug aufbiegen

/ und verdrehen.
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Rahmen satt mit hochwertigem (gegebe-
nenfalls vergitetem) Beton unterftllen
und Beton seitlich an den Randern

anfiigen und schrag nach auBen glatten.

Es durfen keine Hohlraume entstehen,
die die Dichtheit beeintrachtigen bzw. bei
Belastung ein Durchbiegen ermdglichen.

Nach dem Ausharten des Betonwulstes
muss die Wanne mit Beton C 35/45 (EN
206) befullt werden. Das Befullen mit
Estrich, Asphalt oder einem sehr trocke-
nen, grobkornigen Beton ist nicht zulassig.
Es ist erforderlich, den Beton in der Wanne
und an der ZargenauBenseite gleichzeitig
anzubringen, um keinen einseitigen Druck
ZU erzeugen.

Achtung: Belagstédrke des FuBbodens beachten (Fliesen, Platten, PVC-
Belag, Teppiche, usw.). Um die Starke des Belages zu berticksichtigen,
empfehlen wir fur die Wanne eine Abziehlehre aus Holz anzufertigen.

Die Schachtabdeckung muss auB3en,
entlang der Zarge elastisch (Silikon)
verfugt werden.

Nachdem der Beton mindestens 90% sei-
ner Endfestigkeit erreicht hat und nach
dem Verfugen eines Bodenbelages kann
die Wanne gedffnet werden.

Entfernen Sie das schwarze Klebeband
tber dem Scharnier und achten Sie darauf
dass in den Spalt beim Scharnier keine Be-
tonreste oder Verfugungsreste eingedrun-
gen sind. Gegebenenfalls solche Reste
sorgfaltig aus dem Scharnierbereich entfernen, sonst kann die Abdeckung
beim ersten Offnen beschadigt werden.

Type BV(E)-GD: Offnen Sie nun die
16a Wanne zum ersten Mal.
Plastikkappen von den Inbusschrauben ab-
ziehen. Alle Schrauben der Wanne mit
dem beigepackten Inbusschltssel ganz
/ herausdrehen.
e 7] I

.Goldenen” Aushebegriff mit Abhebe-

funktion soweit in die Gewindehilse ein-
drehen (bis sich die Wanne 2-3 mm hebt - nicht weiter), den langen
goldenen Aushebgriff ausdrehen und dann die Wanne mit dem kurzen
Aushebgriff hochziehen. Wenn die Wanne festsitzt diesen Vorgang bei
weiteren Hulsen wiederholen.

HACO

Type BV(E)-GDZ .
(mit Zentralverschluss): Offnen Sie nun
die Wanne zum ersten Mal.

16b

Entriegeln Sie die Wanne mit dem groBen
Inbusschlssel (beigepackt), indem Sie ca.
1/4 Drehung im Uhrzeigersinn drehen.

-.u/( .Goldenen” Aushebegriff mit Abhebe-

funktion soweit in die Gewindehtlse ein-
drehen (bis sich die Wanne 2-3 mm hebt - nicht weiter) und dann die
Wanne hochziehen.

Montieren Sie die mitgelieferten Gasdruckfe-
dern (7 oder 2 Stick je nach Schachtabdek-
kungsgroBe) wie im Bild dargestellt.

!hl

Eventuell eingelaufene Betonreste zwischen Wanne und Zarge entfernen

und die Zargeninnenseite und den Wannenrand gut saubern.

Bitte Uibergeben Sie diese Einbau- und Ver-
wendungsanleitung nach dem erfolgrei- 19
chen Einbau dem spateren Benutzer
(Bauherr).

Beispiele: eingebaute Schachtabdeckungen



2. Wichtige Hinweise

- Anwendungsbereiche:

HAGO-Schachtabdeckungen sind fur den horizontalen Einbau mit der
Wanne nach oben vorgesehen. HAGO-Schachtabdeckungen diirfen
nicht als Notausstiegsklappen verwendet werden!

Grundsatzlich sind HAGO-Schachtabdeckungen gemaB den Anwen-
dungsempfehlungen in unserer Broschire zu verwenden. Dartber
hinaus gibt es viele Einsatzmdglichkeiten, die namentlich nicht ange-
fihrt werden kénnen. Fragen Sie in solchen Fallen bei Ihrem
Fachhandler oder bei HAGO direkt nach.

Tragkraft:

Die Schachtabdeckung erreicht die angegebene Tragkraft (laut
Broschdire) nur dann wenn die Wanne in voller Hohe mit Beton

C 35/45 (EN 206) befullt wird. Bei Aufbringung eines Bodenbelages ist
die Tragkraft reduziert.

Wasserdichtheit:

Die Wasserdichtheit ist besonders von einem dichten Einbau der Zarge
abhangig. Die Zarge muss satt in einen Betonwulst mit Dichtzusatz
eingedruckt werden (Siehe Punkt 7+ 8). Dann muss Beton mit Dichtzu-
satz seitlich an die Zarge angearbeitet werden (Siehe Punkt 12).

Die Schachtabdeckung selbst ist mit einer EEDM-Dichtung ausgestat-
tet. Diese Ausfuhrung ist erfahrungsgemal3 weitgehend (aber nicht
immer 100%) wasserdicht.

Absolute Wasserdichtheit wird vom Hersteller bei Typen mit Scharnier
nicht gewahrleistet. Bei Aufiihrungen mit Zentralverschluss ist die
Wasserdichtheit durch den geringeren Anpressdruck der Wanne
zusatzlich verringert.

3. Der sichere Gebrauch

Das Offnen:

- Type BV(E)-GD:
a B Plastikkappen von den Inbusschrauben abziehen.

Alle Schrauben der Wanne mit dem beigepackten
Inbusschltssel ganz herausdrehen. Den kurzen Aus-
hebegriff eindrehen und die Wanne hoch-

ziehen.

Type BV(E)-GDZ (mit Zentralverschluss):

Entriegeln Sie die Wanne von oben mit dem groBBen
- Inbusschlussel (beigepackt) indem Sie ca. % Dre-

= hung im Uhrzeigersinn drehen. Den kurzen Aushe-
begriff eindrehen und die Wanne hochziehen.
Diese Type (mit Zentralverschluss) kann auch von
der Unterseite gedffnet werden. Dazu einfach den
Zentralverschluss mit dem integrierten unterseitigen
Handgriff entriegeln.

HACO

Feuerverzinkte Typen:

Aus technischen Griinden kann es beim Feuerverzinken unter Umstan-
den zu einem Verziehen der Schachtabdeckung kommen. Dies ist beim
Einbau auf einfache Weise durch Beschweren der Abdeckung zu korri-
gieren. Reklamationen und Ersatzanspriiche konnen aus diesem Grund
nicht anerkannt werden.

Chemische Bestandigkeit:

Bei Verwendung von Beton mit Frostschutzmitteln, Schnellbindern etc.
sind jene Teile der Schachtabdeckung, die mit dem Beton in Bertihrung
kommen, mit einem Schutzanstrich, z.B. Teerpech-Epoxi-Anstrich zu
schiitzen.

Auch die Verwendung von chromatreduziertem Zement mit gleich-
zeitig hoher Alkalitat kann im Frischbeton zu ausgepragter Zinkkorro-
sion fuhren. Vermeiden Sie diese Betonsorten oder bringen Sie auf alle
Einbauteile der Schachtabdeckung einen Schutzanstrich auf.

Kommt die Schachtabdeckung mit aggressiven Gasen, Dampfen,
Flussigkeiten oder anderen Medien in Bertihrung, ist die chemische
Vertraglichkeit des Materials zu prufen.

Allgemeiner Hinweis:

Diese Einbau- und Verwendungsanleitung ist nach bestem Wissen

auf dem derzeit bekannten technischen Stand erstellt worden und ist
auf den Regelfall abgestimmt. In Sonderfallen sollten Sie vorher immer
bei HAGO oder Ihrem Fachhandler rtickfragen.

HACEO©

Bei festsitzenden Wannen:

. Goldenen” Aushebegriff mit Abhebefunktion so-
weit in die Gewindehilse eindrehen (bis sich die
Wanne 2-3 mm hebt - nicht weiter) und dann die
Wanne hochziehen. Wenn die Wanne festsitzt
diesen Vorgang bei weiteren Hilsen wiederholen.

Sicherheitshinweis:

Die Schachtabdeckung ist mit einer Fallschutzvorrichtung ausgestattet
(Authaltestange). Es ist unbedingt darauf zu achten, dass die Fall-
schutzvorrichtung im gedffneten Zustand immer einrasten muss, um
wirksam zu sein.

Am Ende des Einbaues der Schachtabdeckung mussen vom Einbau-
personal die Gasdruckfedern an die bereits mit Beton befullte Wanne
montiert werden. Ab diesem Zeitpunkt darf die Schachtabdeckung nur
mehdr mit montierten und funktionsfédhigen Gasdruckfedern ge6ffnet
werden.
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Das SchlieBen:

Prufen Sie vor dem SchlieBen ob die Dichtung richtig eingelegt ist,
eventuell neu ankleben. (Sekundenkleber oder Kontaktkleber verwen-

den.)

Zum SchlieBen der Abdeckung halten Sie die offene Wanne gut fest
und I6sen die Aufhaltestange indem Sie diese zu sich ziehen. Dann die
Wanne mit dem eingeschraubten Aushebegriff langsam schlieBen.

4. Instandhaltung - Wartung

- Ersatzteile:

Als Ersatzteile konnen folgende Elemente geliefert werden.
Bitte bei Bestellung die genaue Type der HAGO Schachtabdeckung
angeben.

Plastik-Abdeckkappen

Inbusschrauben

Gummidichtung (inkl. Kleber)

Gasdruckfedern

Aushebewerkzeug-Set
(enthdlt Inbusschliissel, Aushebegriff lang,
Aushebegriff kurz)

HACO

sen und dann Schraube fiir Schraube mit leichtem Andruck festzie-
hen, bis die Oberkante von Zarge und Wanne bundig ist.
Das Gewinde der Inbusschrauben gelegentlich nachfetten.

Bei der Type BV(E)-GD alle Inbus-Schrauben vorsichtig anbeien las- -

Type BV(E)-GDZ mit Zentralverschuss: SchlieBen Sie den Zentralver-
schluss wieder mit dem groBen Inbusschlissel.

HACO®

Wir empfehlen die Schachtabdeckung mindestens vierteljahrlich
zu offnen.

Wird die Schachtabdeckung tber einen langen Zeitraum nicht
geoffnet, besteht die Gefahr, dass die Gasdruckfeder beim ersten
Anheben nicht funktioniert bzw. friihzeitig kaputt geht.

Einmal jahrlich sollten Sie die Schachtabdeckung saubern und die
Innenflache der Zarge und Wanne mit einem Gleitmittel z.B. auf
Silikonbasis behandeln.

Die Gewinde der Inbusschrauben mindestens einmal jéhrlich
gut einfetten, um ein Festsitzen zu verhindern.



1. Installation

These instructions apply to the following models:

HACO

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ and BVE-GDZ

The size of the access
cover has to fit the size of
the shaft opening.

Gaps around the frame
can impair the water-
tightness and function of
the access cover.

The entire installation process has to take place with the
cover closed.

In the case of Type BV(E)-GD, the tray has to be screwed
into the frame.

With Type BV(E)-GDZ, the central lock has to be closed.

Please note: do not install gas struts in
unfilled trays!

This can lead to injury and the access cover can
be damaged. Gas struts should only be mounted
at the end of the installation when the tray has
already been filled.

During the entire installation procedure
(including joint sealing), the black
protective tape has to securely cover the
hinge. This tape protects the hinge
against concrete or traces of grouting
material.

Please ensure that the hinge is protected
with your own tape if the original tape

has been removed or if you have opened

the cover during installation (not recommended).

E The red spacing strip at the front
5 between the frame and the cover has to
remain in position during the entire
installation procedure.
The presence of this spacing strip during
installation ensures that the cover can be
opened and closed easily later on.

Marking out: this ensures that position of
the access cover is central and correct.

A rim of bedding concrete with a
waterproofing additive (important if
watertightness is required) should be
applied around the opening. It should
be at least the width of the frame.

The height of the concrete rim depends
on the final height of the upper edge of
the cover.

Please note: the upper edge of the
access cover has to be flush with the
finished floor level.

Place the access cover on the concrete
rim and ensure that it is centred by using
the markings made previously.

This layer of concrete is absolutely
necessary. The frame should never be
directly set onto heat insulation panels or similar.

Place a spirit level on the access cover
and lightly tap the access cover into
place, using a piece of wood to protect
the metal sections.

The two anchors (u-profiles
with drill holes) on the
hinged side should be
fixed to the subsurface
(bare concrete) using plugs
and a suitable screws

(not supplied).

.\\-\:

The additional anchors (claws) should
be bent outwards and twisted with a

/ suitable tool.
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Fill all voids in the bedding with concrete
to prevent seepage and apply concrete
around the outside, smoothing it down
and away from the frame.

There should be no gaps which impair
watertightness or allow bending under
strain.

After the bedding concrete has
hardened, the tray must be filled with
C35/45 grade concrete (European
Standard EN 206). Screed, asphalt or very
dry, coarse-grained concrete should not
be used for filling under any circum-
stances.

The concrete has to be filled into the
tray and applied to the outside of the
frame simultaneously in order to avoid creating uneven pressure on
one side.

It is important to take the thickness of the floor covering into account
(ceramic tiles, stone, vinyl, carpet etc.). In order to do this, we recom-
mend making a simple wooden screeding gauge.

The access cover has to be grouted with
elastic material (silicone) along the out-
side of the frame.

When the concrete has reached about
90% of its final strength and the floor
covering has been grouted, the cover can
be opened.

Remove the black tape above the hinge
and ensure that no concrete overspill or
grouting has entered the gap around the
hinge. If necessary, carefully remove such
material from the hinge area, otherwise
the cover could be damaged the first time it is opened.

.

Type BV(E)-GD: now open the cover for
the first time

Remove plastic caps from the Allen
screws and completely take out all of the
screws in the cover with the Allen key
supplied.

i /I Screw the Golden Key with lifting

function into the threaded lifting point
(until the cover rises about 2-3mm - no further), then remove the long
Golden Key and lift up the cover using the short key. If the cover is
jammed, repeat this procedure with the other lifting points.

HACO

Type BV(E)-GDZ (with central lock):
now open the cover for the first time.

Unlock the cover with the large Allen key
(included) by turning it a % turn in a
clockwise direction.

Turn the Golden Key with lifting function
into the threaded lifting point (until the
cover rises 2-3mm — no further) and
then lift the cover.

W/:

Install the supplied gas-lift struts (one or two
depending on the size of the access cover) as
shown in the picture.

!hl

Remove any surplus concrete between the tray and the frame and clean
the inside of the frame and the edge of the tray thoroughly.

Please give these instructions for installa-
tion and usage to the user or client after
installation has been completed.

Examples of fitted access covers.

16b




2. Important points

Areas of use:

HAGO access covers are designed for horizontal installation with the
tray facing upwards. HAGO access covers must not be used as emer-
gency exit trap doors.

HAGO access covers should principally be used in accordance with the
recommendations in our brochure. There are numerous additional ap-
plications which cannot be listed here. In such cases, please ask your
dealer or contact us directly.

Load-bearing capacity:

Our access covers only reach their full load-bearing capacity

(as indicated in the brochure) when the tray is completely filled with

C 35/45 grade concrete (European Standard EN 206). If a tiled finish is
used, the load-bearing capacity is reduced.

Waterproofing:

Watertightness is particularly dependent on the sealing of the frame.
The frame has to be fully pressed into a rim of bedding concrete with a
waterproofing additive (see points 7+8). Concrete with a waterproof-
ing additive then also has to be applied to the sides of the frame (see
point 12).

The access covers themselves are equipped with EPDM seals. Experi-
ence shows that they are water tight to a high degree (but not always
100%).

We do not guarantee absolute watertightness for hinged models. In
the case of models with a central lock, watertightness is additionally
reduced by the lower contact pressure of the tray.

3. Safe use

—

Opening:

P2

Type BV(E)-GD:

Remove plastic caps from the Allen screws. Com-
pletely remove all the screws from the cover with
the Allen key supplied. Insert the short Lifting Key
and lift up the cover.

Type BV(E)-GDZ (with central lock):

Unlock the cover with the large Allen key (included)
by making a quarter turn in a clockwise direction.
Insert the short lifting key into the threaded lifting
point and than lift the cover up. This type (with
central lock) may also be opened from underneath
by using the built-in handle.

HACO

Hot-dip galvanized versions:

For technical reasons, galvanising can occasionally lead to slight warp-
ing of the access cover. This can easily be corrected by placing weights
on the cover during installation. Complaints and requests for replace-

ments for this reason cannot be recognised.

Resistance to chemicals:

When using concrete with frost-proofing or quick-setting additives etc.,
the parts of the access cover which come into contact with the
concrete should be given a protective coating such as bitumastic paint
or coal tar epoxy.

The use of chromate-reduced cement with high alkalinity in fresh
concrete can lead to noticeable zinc corrosion. Avoid these types of
concrete or apply a protective coating to all the installed parts of the
cover.

If the access cover comes into contact with aggressive gases, vapours,
liquids or other agents, their chemical compatibility with the cover
should be assessed.

General remark:

These instructions for installation and use have been compiled to the
best of our knowledge and according to the current state of technology
and are based on normal situations. In special cases you should always
contact HAGO or your dealer.

HACEO©

If the cover is jammed:

Insert the Golden Key with lifting function into the
threaded lifting point (until the cover rises 2-3 mm
— no further) and then lift up the cover. If the cover
doesn’t open, repeat this procedure with other
lifting points.

Safety tip:

The access cover is equipped with a safety device (hold open arm).
It is essential that the safety catch is engaged when the cover is open.

At the end of the installation of the access cover, the gas struts have to
be mounted after the cover has already been filled with concrete. From
this time onwards, the access cover may only be opened with mounted
and functioning gas struts.
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Closing:

Before closing the cover, ensure that the seal has been inserted cor-

rectly, and if necessary re-attach it (use superglue or contact adhesive).

To close the cover, hold it open firmly and release the hold open arm
by pulling it towards you. Then close the cover slowly using the
screwed-in lifting key.

4. Maintenance

Spare parts:

The following components can be supplied as spare parts.
Please indicate the exact model of HAGO access cover when ordering.

Plastic caps

Allen screws

Rubber seal (including glue)

Gas struts

Lifting tool set
(includes Allen key plus long and short lifting
keys)

HACO

With Type BV(E)-GD, lightly insert all of the Allen screws first and
then tighten each screw with light pressure until the upper edges of
the frame and the cover are flush. Re-grease the threads of the Allen
screws occasionally.

Type BV(E)-GDZ with central lock: close the central lock again with
the large Allen key.

HACO®

We recommend that you open the access cover at least once a
quarter.

If the access cover is not opened for a longer period, there is a danger
that the gas struts might not work the first time the cover is lifted,
or that their lifespan will be shortened.

The access cover should be cleaned once a year and the inside surface
of the frame and cover treated with a lubricant (e.qg. a silicone-based
lubricant).

Grease the threads of the Allen screws at least once a year to prevent
jamming.




1. De inbouw

Deze inbouwinstructie geldt voor de volgende types:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ en BVE-GDZ

De afmeting van het vlo-
erluik moet passen bij de
opening van de put. Niet
goed aansluitende delen
van de omranding kun-
nen de waterdichtheid en
de functionaliteit van het
vloerluik verminderen.

Het luik moet in gesloten toestand worden ingebouwd.
Bij type BV(E)-GD moet het luik in de omranding
vastgeschroefd zijn.

Bij type BV(E)-GDZ moet de centrale vergrendeling gesloten zijn.

Let op: Gasdrukveren niet aan nog niet ge-
vulde luiken monteren!

Dit kan verwondingen veroorzaken en beschadiging
van het luik! Gasdrukveren pas als laatste stap van
de inbouw op het afgewerkte (gevulde) luik mon-
teren.

Gedurende de montagewerkzaamheden
(ook tijdens het voegen) moet het schar-
nier goed met de zwarte tape worden af-
geplakt. De tape voorkomt dat beton of
voegmiddel in het scharnier terecht komt.

Mocht de originele tape reeds van het
scharnier zijn verwijderd of in het geval dat
u het luik tijdens het inbouwen heeft geo-
pend (dit wordt afgeraden), moet u het
scharnier beslist met eigen tape afplakken.

E g De rode afstandsstrip aan de voorkant tus-
5 sen de omranding en het luik moet gedu-
- rende de montagewerkzaamheden in
positie blijven.
Tijdens de montage zorgt deze afstands-
strip ervoor dat het luik later altijd makke-
lijk kan worden geopend en gesloten.

Aftekenen: waarborgt dat het luik gecentreerd gepositioneerd is.

10
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Langs de opening een strook beton met
een afdichtmiddel aanbrengen van mini-
maal de breedte van de omranding (be-
langrijk als het luik waterdicht moet zijn).

De hoogte van de strook beton is afhan-
kelijk van de uiteindelijke hoogte van de
bovenkant van het luik.

Let op: de bovenkant van het luik moet
gelijk liggen met de afgewerkte vloer. Leg
het luik op de strook beton en let daarbij
met behulp van de afgetekende marke-
ring goed op het midden.

De verbinding met de strook beton is ab-
soluut noodzakelijk. Plaats de omranding
nooit direct op isolatieplaten of een der-
gelijke ondergrond!

Leg een waterpas op de hoekranden van
het luik (zie foto) en maak het luik in
beide richtingen vlak door zachtjes met
een hamer op een blokje hout te tikken.

De twee betonankers
(U-profiel met boorgaten)
aan de kant van het schar-
nier met geschikt bevesti-
gingsmateriaal (niet
meegeleverd) aan de on-
dergrond (ruwe betonlaag)
vastpluggen.

De klauwen (extra betonankers) met ge-
schikt gereedschap open buigen en om-

/ draaien.
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De omranding volledig met beton (even-
tueel van een betere kwaliteit) aanhelen.
Aan de buitenkant langs de randen beton
strijken en dit naar buiten toe schuin afs-
meren.

Er mogen geen holle ruimtes ontstaan die
de dichtheid negatief kunnen beinvioeden
. of bij belasting doorbuigen van het luik
veroorzaken.

Na uitharding van de strook beton moet
het luik met beton C 35/45 (EN 206) wor-
den gevuld. Estrik, asfalt of een zeer
droge, grof korrelige betonsoort mag niet
als vulmiddel worden gebruikt. Het is
noodzakelijk dat het beton in het luik ge-
lijktijdig wordt aangebracht met het beton
aan de buitenkant van de omranding om
te voorkomen dat een eenzijdige drukop-
bouw ontstaat.

Let op: er moet rekening worden gehouden met de afwerkdikte van de
vloer (tegels, vioerplaten, PVC-laag, tapijt, etc.). Om de dikte van de vloer
goed te kunnen bepalen, adviseren wij een speciale reilat van hout voor
het luik te vervaardigen.

Het luik moet aan de buitenkant langs de
omranding elastisch worden afgekit (met
een siliconenkit).

Als het beton voor tenminste 90% uitge-
hard is en het luik met de vloer afgewerkt
is, mag het luik worden geopend.

Verwijder de zwarte tape van het scharnier
en controleer of er niet per ongeluk resten
beton of voegmiddel tussen het scharnier
terecht zijn gekomen. Eventuele resten
zorgvuldig uit het scharnier en eromheen
verwijderen, anders kan de afdekking van
het luik worden beschadigd, als het luik voor de eerste keer wordt geo-
pend.

Type BV(E)-GD:: open nu het luik voor de
16a eerste keer.
Verwijder de plastik afdekkapjes van de in-
busbouten. Draai met behulp van de mee-
geleverde inbussleutel alle bouten van het
/ luik eruit.
T i I

Draai de “gouden” handgreep met optil-

functie zover in de schroefhuls (tot het luik
zich 2-3 mm laat openen, niet verder), draai de lange gouden handgreep
dan weer eruit en trek het luik met de korte handgreep omhoog. Mocht
het luik vastzitten, herhaal dan deze stap voor de andere hulzen.

!hl
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Type BV(E)-GDZ (met centrale ver-
grendeling): open nu het luik voor de
eerste keer.

Ontgrendel het luik door middel van de
grote inbussleutel (meegeleverd) door
deze ca. 1/4 slag met de klok mee te draa-
ien.

/ / {
Draai de “gouden” handgreep met optil-
functie zover in de schroefhuls (tot het luik zich 2-3 mm laat openen, niet
verder). Trek vervolgens het luik omhoog.

Monteer de meegeleverde gasdrukveren (7 of
2, al naar gelang de grootte van het luik) zoals
afgebeeld op de foto.

Verwijder eventuele resten beton tussen het luik en de omranding en
maak de omranding van binnen en de rand van het luik goed schoon. 18

Wij verzoeken u deze inbouw- en gebrui-
kersinstructie na succesvolle montage ter 19
beschikking te stellen aan de gebruiker

Voorbeelden: ingebouwde luiken
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2. Belangrijke informatie

Toepassingsmogelijkheden:

HAGO-vloerluiken zijn ontworpen voor horizontale inbouw met het
luik naar boven. HAGO-vloerluiken mogen niet als nooduitgang wor-
den gebruikt!

In principe moeten HAGO-vloerluiken worden gebruikt conform de in
onze brochure genoemde toepassingsaanbevelingen. Er zijn echter
nog veel meer toepassingsmogelijkheden die niet afzonderlijk kunnen
worden genoemd.

Wilt u meer weten, informeer dan naar de mogelijkheden bij uw le-
verancier of rechtstreeks bij HAGO.

Draagvermogen:

Het vloerluik bereikt het (in de brochure) genoemde draagvermogen
alleen als het maximaal met Beton C 35/45 (EN 206) is gevuld. De
draagkracht vermindert door het aanbrengen van vloerbedekking.

Waterdichtheid:

De waterdichtheid is vooral afhankelijk van een waterdichte inbouw
van de omranding. De omranding moet in een ruime strook beton
worden gedrukt waaraan een afdichtmiddel is toegevoegd (zie punt
7+ 8). Daarna moet de buitenkant van de omranding met het beton
met afdichtmiddel worden afgewerkt (zie punt 12).

Het luik zelf is voorzien van een EPDM-afdichting. Ervaring leert dat
een dergelijke afwerking in hoge mate (maar niet altijd voor 100%)
waterdicht is.

100% garantie op waterdichtheid wordt door de fabrikant voor luikty-
pes met een scharnier niet gegeven. Types met centrale vergrendeling
zijn bovendien door de lagere aandrukkracht van het luik minder wa-
terdicht.

3. Veilig gebruik

Het luik openen:

2>

Type BV(E)-GD:

bouten van het luik moeten met de meegeleverde
inbussleutel er helemaal worden uitgedraaid.

De korte handgreep indraaien en het luik omhoog
trekken.

Type BV(E)-GDZGDZ (met centrale
vergrendeling):

Ontgrendel het luik van boven af door de grote in-
bussleutel (meegeleverd) ca. 1/4 slag met de klok
mee te draaien. Draai de korte handgreep in de
schroefhuls en trek het luik omhoog. Dit type (met

centrale vergrendeling) kan ook van binnenuit wor-

den geopend. Ontgrendel in dat geval de centrale
vergrendeling eenvoudig door middel van de gein-
tegreerde handgreep aan de onderkant van het
luik.

12

Verwijder de plastic kapjes van de inbusbouten. Alle

HACO

Volbad verzinkte types:

Om technische redenen kan het soms gebeuren dat het luik door het
volbad verzinken kromtrekt. Tijdens het inbouwen kan dit eenvoudig
worden gecorrigeerd door het luik te verzwaren. Klachten en aanspraak
op vervanging kunnen om die redenen niet worden toegekend.

Chemische bestendigheid:

Indien beton met antivries, snelhechtmiddelen, etc. wordt toegepast,
moeten die delen van het luik die daarmee in contact komen, worden
beschermd door middel van een beschermende coating van bijvoor-
beeld teer-epoxy.

Ook het gebruik van chromaat gereduceerd cement dat hoog alkalisch
is, kan in vers beton leiden tot duidelijk zichtbare zinkcorrosie. Deze be-
tonsoorten kunnen beter worden vermeden of er dient een bescher-
mende coating op alle delen van het luik te worden aangebracht.

Als het luik wordt blootgesteld aan agressieve gassen, dampen, vloei-
stoffen of andere substanties moet de chemische reactie van het mate-
riaal worden onderzocht.

Algemene informatie:

Deze inbouw- en verwerkingsinstructie is naar beste kennis en op basis
van de huidige stand der techniek samengesteld voor normale situaties.
In speciale gevallen kunt u het beste altijd contact opnemen met HAGO
of uw leverancier.

HACEO©

Als het luik vastzit:

Draai de “gouden” handgreep met optilfunctie
zover in de schroefhuls (tot het luik zich 2-3 mm
laat openen, niet verder) en trek het luik omhoog.
Mocht het luik vastzitten, herhaal dan deze stap
voor andere hulzen.

Veiligheidstip:

Het luik is voorzien van een terugvalbeveiliging (stang die het luik open
houdt). Altijd erop letten dat de terugvalbeveiliging in geopende to-
estand van het luik inklikt, anders werkt de beveiliging niet.

Als laatste stap bij de inbouw van het luik moet de monteur de gas-
drukveren op het afgewerkte (met beton gevulde) luik monteren.
Vanaf dat moment mag het luik uitsluitend door middel van gemon-
teerde en goed werkende gasdrukveren worden geopend.
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Het luik sluiten:

Controleer voor het sluiten de afdichting en plak deze, indien nodig,
opnieuw vast. (Gebruik secondelijm of contactlijm.)

Bij het sluiten van het luik de stang die het luik open houdt goed vast-
pakken en naar u toe trekken. Als de stang los is het luik langzaam
sluiten met behulp van de ingeschroefde handgreep.

4. Onderhoud

- Onderdelen:

De volgende onderdelen kunnen los worden geleverd.
Bij de bestelling a.u.b. het betreffende type HAGO-vloerluik opgeven.

Plastik beschermkapjes

Inbusbouten

Rubberen afdichting (incl. ljjm)

Gasdrukveren

Handgrepensetje
(bevat inbussleutel, lange handgreep, korte
handgreep)

HACO

Bij het type BV(E)-GD alle inbusbouten voorzichtig een klein stukje
inschroeven en vervolgens elke bout aandraaien — daarbij lichte druk
uitoefenen — tot de bovenkant van de omranding en het luik vlak lig-
gen. De schroefdraad van de inbusbouten af en toe opnieuw invet-
ten.

Type BV(E)-GDZ met centrale vergrendeling: sluit de centrale ver-
grendeling weer met de grote inbussleutel.

HACO®

Het is aan te bevelen om het luik tenminste een keer in de drie
maanden te openen.

Als het luik gedurende een langere periode niet wordt geopend, be-
staat het risico dat de gasdrukveer bij de poging het luik te openen
niet functioneert, resp. vroegtijdig stuk gaat.

Het luik moet bij voorkeur één keer per jaar worden schoongemaakt.
De binnenkant van de omranding en het luik moeten dan worden
behandeld met een glijmiddel, bijvoorbeeld op siliconenbasis.

De schroefdraad van de inbusbouten bij voorkeur een keer per jaar
goed invetten om te voorkomen dat ze vast gaan zitten.




1. Le montage

Cette notice de montage est valable pour les modéles suivants :

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ et BVE-GDZ

La dimension du couver-
cle du regard doit conve-
nir a la dimension de
I'ouverture du regard. Des
zones du cadre nues peu-
vent altérer I'imperméabi-
lité et la fonctionnalité du
couvercle du regard.

L'ensemble du montage doit étre effectué quand le bac est fermé.
Le bac doit étre vissé avec I'encadrement pour le type BV(E)-GD.

Pour le modéle BV(E)-GDZ, le verrouillage centralisé soit étre fermé.

Attention : Ne pas monter les amortisseurs a
gaz a des bacs non remplis !

Cedi entraine des risque de blessures et le couvercle
du regard peut étre endommagé ! Ne monter les
amortisseurs a gaz au bac déja rempli qu'a la fin du
montage.

Pendant I'ensemble du montage (incl. re-
Jjointage), la bande adhésive noire doit re-
couvrir sGrement la charniére. Cette bande
adhésive protége la charniére de la péné-
tration du béton ou des résidus de rejoin-
tage.

Protégez absolument la charniere avec
votre propre bande adhésive, au cas ou la
bande adhésive originale aurait déja été

Cheviller solidement les

HACO

Poser un cordon en béton avec joint ad-
ditionnel (important lorsqu’une étan-
chéité a I'eau est souhaitée) autour de
I'ouverture au moins de la largeur de I'en-
cadrement.

La hauteur du cordon est ajustée en fonc-
tion de la hauteur définitive du bord su-
périeur.

Attention : Le bord supérieur du couvercle
du regard doit former une surface plane
avec le plancher fini.

Placer le couvercle du regard sur le cordon
et prendre soin de le placer au centre. Ob-
server la ligne de tracage pour vous aider.

Le raccordement avec le cordon en béton
est absolument indispensable. Ne jamais
placer I'encadrement directement sur les
plaques isolantes contre la chaleur !

Mettre un niveau a bulle sur le couvercle
du regard et placer le couvercle du regard
en le tapotant légerement avec un mar-
teau en intercalant un support en bois
dans les deux axes dans le niveau.

enlevée ou si vous avez ouvert le bac pendant le montage (non recom-
mandé).

™y La bande de distance rouge a I'avant doit
étre en position entre I'encadrement et le
bac pendant toute la durée du montage.

Cette bande de distance garantit lors du
montage que le bac puisse étre toujours
étre ouvert et fermé facilement ultérieure-
ment.

|

Tracage : Ainsi peut-on garantir que le
couvercle du regard sera positionné au
| centre.

14

deux armatures de liaison
(profilé en U avec trous
forés) sur le cété de la char-
niére avec un matériel de
fixation approprié (non in-
clus dans la livraison) au ni-
veau de la structure
inférieure (béton brut).

Ouvrir et tordre les griffes (armatures de
liaison additionnelles) avec un outil ap-

/ proprié.
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Remplir complétement les cadres avec du
béton de grande qualité (le cas échéant
ayant subi un traitement thermique) et
joindre le béton latéralement au niveau
des bords puis lisser en biais vers I'exté-
rieur.

Il ne doit y avoir aucun vide qui puisse al-
térer I'étanchéité ou induire un fléchisse-
ment en cas de pression.

Aprés le durcissement du cordon en
béton, le bac doit étre rempli avec du
béton C 35/45 (EN 206). Le remplissage
avec du béton-chape, de I'asphalte ou un
béton trés sec ou a gros grains n'est pas
autorisé. Il est indispensable de fournir le
béton simultanément dans le bac et sur le
coté extérieur de I'encadrement afin de ne
produire aucune pression unilatérale.

Attention : Respecter la résistance du revétement du plancher (carreaux,
dalles, revétement PVC, tapis, etc). Afin de prendre en compte la résis-
tance du revétement, nous vous recommandons de fabriquer un calibre de
ratissage en bois pour le bac.

Le couvercle du regard doit étre jointé élas-
tiquement (silicone) a I'extérieur le long de
I'encadrement.

e,

Apres que le béton a atteint au moins
90% de sa rigidité finale et aprés le re-
jointage d’'un revétement du sol, le bac
peut étre ouvert.

Eliminez la bande adhésive noire sur la
charniere et assurez-vous qu’aucun résidu
de béton ou résidus de rejointage n'ait pé-
nétré dans la fente prés de la charniere. Le
cas échéant, éliminer soigneusement de
tels résidus de la zone de la charniére, sinon le revétement peut étre en-
dommaggé lors de la premiere ouverture.

Modele BV(E)-GD : Ouvrez a présent le
16a bac pour la premiére fois.
Déposer les capuchons en plastique des vis
a six pans creux. Enlever complétement
toutes les vis du bac avec la clé six pans
/I jointe.
T i

Tourner la poignée d'extraction “dorée”

avec fonction de levage dans la douille fi-
letée (jusqu’a ce que le bac se souléve e 2-3 mm - pas plus) , et tourner
en sortant la longue poignée d'extraction dorée puis relever le bac avec le
levier de levage court. Lorsque le bac est solidement fixé, répéter ce pro-
cessus pour les autres douilles.

!hl

HACO

Modele BV(E)-GDZ (avec fermeture
centrale) : Ouvrez a présent le bac pour 16b
la premigre fois.

Déverrouillez le bac avec une clé six pans
(jointe), en la tournant d'env. 1/4 de tour
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

T ( Tourner la poignée d’extraction “dorée”

avec fonction de levage dans la douille fi-
letée (jusqu’a ce que le bac se souleve de 2-3 mm - pas plus) puis extraire
le bac.

Montez les amortisseurs a gaz livrés (1 ou 2
pieces selon la dimension du couvercle du re-
gard) comme l'image le représente.

Enlever les résidus de béton ayant pénétré entre le bac et I'encadrement
et nettoyer correctement la face interne de I'encadrement et le bord du 18

bac.

Merci de transmettre cette notice de mon-
tage et d’utilisation apres avoir effectué 19
correctement le montage a I'utilisateur sui-

vant (Bauherr).

Exemples : couvercles du regard montés
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. Instructions importantes

Domaines d'application :

Les couvercles de regards HAGO sont prévus pour un montage hori-
zontal avec le bac vers le haut. Les couvercles de regards HAGO ne
doivent pas étre utilisés comme abattants de sortie d'urgence !

En principe, les couvercles de regards HAGO doivent étre utilisés
conformément aux recommandations d'utilisation dans notre bro-
chure. En outre, il existe de nombreuses possibilités d’utilisation qui ne
peuvent pas toutes étre énumérées ici. Adressez-vous directement a
votre revendeur spécialisé ou a HAGO.

Capacité de charge :

Le couvercle du regard n'atteint la capacité de charge indiquée (selon
la brochure) que lorsque le bac est rempli sur toute sa hauteur avec du
béton C 35/45 (EN 206). Si un revétement du sol est en place, la capa-
cité de charge est réduite.

Résistance a l'eau :

La résistance a I'eau dépend particulierement d’un montage imper-
méable de I'encadrement. L'encadrement doit étre inséré complete-
ment dans le cordon en béton avec un joint additionnel (voir point
7+8). Le béton doit ensuite étre bien jointoyé latéralement au niveau
de I'encadrement (voir point 12).

Le couvercle du regard est équipé d'un joint EPDM. L'expérience a
prouvé que ce modele est en grande partie (mais pas toujours a 100%)
étanche .

Une étanchéité absolue des modeles avec charniére n’est pas garantie
par le fabricant. Pour les modéles avec une fermeture centrale, I'étan-
chéité est additionnellement diminuée par une faible pression de ser-

rage du bac.

. Un usage sur

['ouverture :

22
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Modele BV(E)-GD :

Déposer les capuchons en plastique des vis a six
pans creux. Enlever completement toutes les vis du
bac avec la clé six pans jointe. Tourner la courte poi-
gnée d'extraction et soulever le bac.

Modele BV(E)-GDZ (avec fermeture centrale) :

Déverrouillez le bac par le haut avec la grande clé
six pans (jointe) en tournant d’env. % de tour dans
le sens des aiguilles d'une montre. Tourner la courte
poignée d'extraction et soulever le bac. Ce type
(avec fermeture centrale) peut étre ouvert égale-
ment par la partie inférieure. Pour ce faire, déver-
rouillez simplement la fermeture centrale avec la
poignée située sous la partie inférieure intégrée.

HACO

Modeéles galvanisés :

Pour des raisons techniques, une déformation du couvercle du regard
peut parfois se produire lors de la galvanisation a chaud. Ceci est facile
a corriger lors du montage en lestant le couvercle. C'est pourquoi récla-
mations et recours ne sont pas admis.

Constance chimique :

Si du béton est utilisé avec des antigels, agents a prise rapide, etx.
chaque partie du couvercle du regard entrant en contact avec le béton
doit étre protégée avec un enduit de protection comme par ex. un en-
duit Teerpech-Epoxi.

De méme, pour |'utilisation de ciment faible en chromate présentant si-
multanément une alcalinité élevée, une corrosion prononcée du zinc
peut avoir lieu. Evitez ce type de béton ou appliquez un enduit de pro-
tection sur toutes les éléments du couvercle du regard.

Si le couvercle du regard entre en contact avec des gaz, vapeurs, li-
quides ou tout autre médium agressif, la tolérance chimique du maté-
riau doit étre controlée.

Instruction générale :

Cette notice de montage et d'utilisation a été déterminée selon les
connaissances technigues actuelles les plus pointues et est conforme
aux normes. Pour les cas particuliers, vous devriez toujours vous adres-
ser a HAGO ou a votre revendeur spécialisé.

HACEO©

En cas de bacs solidement fixés :

Tourner la poignée d'extraction “dorée” avec fonc-

tion de levage dans la douille filetée (jusqu‘a ce que

le bac se souléve e 2-3 mm - pas plus) puis extraire

le bac. Lorsque le bac est solidement fixé, répéter
ce processus pour les autres douilles.

Instruction de sécurité :

Le couvercle du regard est équipé d'un dispositif anti-chute (barre d‘ar-
rét). Il faut toujours s'assurer que le dispositif anti-chute s’enclenche en
état ouvert pour qu'il soit efficace.

A I'issu du montage du couvercle du regard, les monteurs doivent
monter des amortisseurs a gaz sur les bacs déja remplis de béton. Le
couvercle du regard ne doit ensuite plus étre ouvert qu’avec des amor-
tisseurs montés et fonctionnels.
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La fermeture :

Controlez avant la fermeture que le joint est placé correctement, le re-
coller si nécessaire (utiliser de la colle instantanée ou colle de contact).

Pour fermer le couvercle, maintenez fermement le bac ouvert et des-
serrez la barre d’'arrét en la tirant vers vous. Le bac va ensuite se fermer
lentement avec la poignée d’extraction vissée.

4. Entretien - Maintenance

- Pieces detachées :

Seuls les éléments suivants peuvent étre livrés comme pieces détachées.
Lors de la commande, merci d'indiquer le modele précis du couvercle de
regard HAGO.

Capuchons en plastique

Vis a six pans creux

Joint en caoutchouc (incl. colle)

Amortisseurs a gaz

Ensemble d’outil d’extraction

(contient une clé six pans, une poignée d’ex-
traction longue, une poignée d’extraction
courte)

HACO

Pour le modéle BV(E)-GD, laisser précautionneusement mordre
toutes les vis a six pans creux puis, Vis par vis, serrer avec une légere
pression, jusqu'a ce que le bord supérieur de I'encadrement et du bac
forment une surface plane.

Regraisser le filetage des vis a six pans creux de temps a autre.

Modele BV(E)-GDZ avec fermeture centrale : Fermez a nouveau la
fermeture centrale avec la grande clé six pans.

HACO®

Nous recommandons d’ouvrir le couvercle du regard au moins tous
les trimestres.

Si le couvercle du regard reste fermé pendant une longue période,
I'amortisseur a gaz risque de ne plus fonctionner ou de casser préma-
turément lors de la premiére utilisation.

Une fois par an, le couvercle du regard devrait étre nettoyé et la sur-
face interne de I'encadrement et du bac devrait étre traitée avec un
lubrifiant a base de silicone.

Le filetage des vis a six pans creux doit étre graissé correctement au
moins une fois par an afin de diminuer le grippage.




1. El montaje

Las presentes instrucciones de montaje se aplican a los siguientes tipos:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ y BVE-GDZ

HACO

sueltas

El tamafio de la cubierta
de hueco deberé estar
adaptada al tamano de
dicho hueco. Las partes
del marco que quedasen

negativamente en la im-
permeabilidad y el funcio-

podrian interferir

namiento de la cubierta.

El montaje debera ser llevado a cabo en su totalidad con la cubeta

cerrada.

En el caso del tipo BV(E)-GD, la cubeta debera estar atornillada al

bastidor.

En el caso del tipo BV(E)-GDZ, el cierre central debera estar cerrado.

18

Atencién: jNo monte los amortiguadores de
gas en cubetas vacias!

iEsto podria conllevar riesgo de lesiones y la cu-
bierta del hueco podria verse danada! Monte los
amortiguadores de gas al final del montaje en la cu-
beta ya llena.

Durante lo que dure el montaje (incl. el lle-
nado), deberéa cubirirse la bisagra con cinta
adhesiva negra. Esta cinta adhesiva pro-
tege a la bisagra ante el hormigon o ante
posibles restos de llenado.

Proteja la bisagra con cinta adhesiva en
caso de que la cinta original haya sido re-
tirada o en caso de que haya abierto la cu-
beta durante el montaje (nho
recomendado).

La banda distanciadora roja delantera,
entre el bastidor y la cubeta, debera estar
en posicion durante todo el proceso de
montaje.

El uso de esta banda durante el montaje
garantiza que la cubeta se abra y se cierre
siempre de forma suave.

Delinear: de esta forma se garantiza la po-
sicion central de la cubierta del hueco.

Coloque un reborde hormigén con un
aditivo impermeable (especialmente im- 7
portante cuando se desea una imperme-

abilidad frente al agua) alrededor de la

apertura (al menos en el ancho del basti-

dor).

La altura del reborde ird en proporcion
a la altura definitiva del borde superior.

Atencién: El borde superior de la cubierta
del hueco deberéd coincidir con el suelo ya
acabado.

Coloqgue la cubierta del hueco sobre el re-
borde y asegurese de que esté bien cen-
trado. Utilice la linea de trazado como
ayuda.

La unién con el reborde de hormigén es
absolutamente necesaria. jNo coloque
nunca el bastidor directamente sobre pla-
cas de aislamiento térmico o parecidas!

Cologue un nivel de burbuja sobre la cu-
bierta del hueco y nivélela en los dos ejes
dando golpes suaves con el martillo sobre
una suela de madera.

Fije con tacos los dos ancla-
jes para hormigoén (perfil en
U con orificios de perfora-
cion) del lado de la bisagra
con el material de fijacion
adecuado (no incluido en el
volumen de suministro) en
el subsuelo (hormigén en
bruto).

Doble y tuerza las garras hacia arriba (an-
clajes para hormigén adicionales) con la 11

/ herramienta adecuada.
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Rellene los marcos con hormigéon de
buena calidad (de ser necesario, endure-
cido) y anada un poco més en la parte la-
teral de los bordes; aliselo de forma
oblicua y hacia fuera.

No debe existir ningin hueco que pueda
influir en la hermeticidad o que pueda pro-
ducir una desviacion en la estructura de-
bido a la carga.

Una vez que el reborde de hormigén se
haya endurecido, debera rellenarse la cu-
beta con hormigén C 35/45 (E206). No se
permite llenarla con cemento, asfalto o un
homigén muy seco y de grano grueso. Es
necesario verter el hormigén en la cubeta
y colocar al mismo tiempo el lado exterior
del bastidor para evitar que se cree una
presion lateral.

Atencion: Tenga en cuenta la fuerza del pavimento del suelo (baldosas
placas, revestimiento de PVC, moqueta, etc.). Para tener en cuenta la
fuerza del revestimiento le recomendamos la fabricacién de unas regletas
gufa de madera y el uso de un nivel de burbuja para la cubeta.

La cubierta del hueco debera fijarse de
forma elastica (silicona) en el exterior, a lo

-'_'_'—-—-—_.____ o
: largo del bastidor.

Una vez que el hormigén haya alcanzado
un 90% minimo de su dureza final, y tras
la fijacion del pavimento del suelo, podra
abrirse la cubeta.

.. Retire la cinta elastica negra de la bisagra

.y asegurese de que no queden restos de

hormigén o de material de relleno en la

columna en el huelgo de la bisagra. Si los

hubiera, retire estos restos con cuidado del

area de la bisagra para evitar que la cubierta resulte dafada durante la
primera apertura.

Tipo BV(E)-GD: Abra la cubeta por
16a primera vez.
Retire las tapas de plastico de los tornillos
Allen. Retire todos los tornillos de la cu-
beta con ayuda de la llave Allen adjunta.
— /z Atornille el mango de elevacion “dorado”
i i

con funcién elevadora en el casquillo ros-

cado (hasta que la cubeta se eleve entre 2
¥ 3 mm como maximo), desatornille la palanca dorada y después levante
la cubeta. Una vez que la cubeta esté apoyada firmemente repita este pro-
ceso con el resto de casquillos.

!hl
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Tipo BV(E)-GDZ (con cierre central):
Abra la cubeta por pirmera vez. 16b

Desbloquee la cubeta con la llave Allen
grande (adjunta), realizando un movi-
miento de aprox. 1/4 de giro en el sentido
de las agujas del reloj.

T /‘ Atornille el mango de elevacion “dorado”

con funcion elevadora en el casquillo ros-
cado (hasta que la cubeta se eleve entre 2 y 3 mm como maximo) y des-
pués levante la cubeta.

Monte el amortiguador de gas suministrado
(1 0 2 piezas segun el tamafo de la cubierta
del hueco) tal y como se muestra en la imagen.

@0

Retire los restos de hormigén que haya entre la cubeta y el bastidor
y limpie bien el lado interno de dicho bastidor y el borde de la cubeta. 18

Por favor, entregue las presentes instruc-
ciones de montaje y uso a su posterior uti- 19
lizador una vez haya terminado el montaje
(constructor).

Ejemplos: cubiertas de hueco montadas
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. Indicaciones importantes

Areas de aplicacion:

Las cubiertas de huecos HAGO estan disefiadas para un montaje hori-
zontal con la cubeta hacia arriba. jLas cubiertas HAGO no pueden uti-
lizarse como compuertas de salida de emergencia!

En principio, las cubiertas de hueco HAGO deben utilizarse segun las
recomendaciones de aplicacion descritas en nuestros folletos. Por ello
existen varias posibilidades de uso que no pueden llevarse a cabo. En
estos casos, dirfjase a su vendedor o péngase directamente en con-
tacto con HAGO.

Capacidad de carga:

La cubierta de hueco alcanzaré la capacidad de carga indicada (segun
el folleto informativo) Unicamente cuando la cubeta se haya llenado
completamente con hormigén C 35/45 (EN 206). Al colocar el pavi-
mento, esta capacidad de carga disminuye.

Impermeabilidad:

La impermeabilidad depende en gran medida del correcto montaje del
bastidor. Dicho bastidor debera presionarse bien en el reborde de hor-
migon con aditivo impermeable (véanse los puntos 7 y 8). Después de-
bera trabajarse el hormigén con el aditivo de forma lateral, en el
bastidor (véase el punto 12).

La cubierta de hueco esta equipada con una junta EPDM. Esta forma
de montaje es, seguin nuestra experiencia, considerablemente hermé-
tica (@aunque no siempre al 100%).

El fabricante no garantiza una impermeabilidad absoluta en los mode-
los con bisagra. En los modelos con cierre central, la impermeabilidad
se ve un poco disminuida por la menor presion de contacto de la cu-
beta.

. Uso seguro

La apertura:
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Tipo BV(E)-GD:

Retire las tapas de plastico de los tornillos Allen.
Retire todos los tornillos de la cubeta con ayuda
de la llave Allen adjunta. Gire el mango de eleva-
cion corto y eleve la cubeta.

Tipo BV(E)-GDZ (con cierre central):

Desbloquee la cubeta desde arriba con la llave Allen
grande (adjunta) realizando % de giro en el sentido
de las agujas del reloj. Gire el mango de elevacion
corto y eleve la cubeta. Este tipo (con cierre central)
puede abrirse también por su parte inferior. Para
ello, simplemente desbloguee el cierre central con
el mango inferior integrado.

HACO

Tipos de galvanizado a fuego:

Por motivos técnicos, durante un galvanizado a fuego, la cubierta del
hueco podria arquearse. Esto podra corregirse durante el montaje de

manera muy simple aplicando un peso sobre la cubierta. Por este mo-
tivo, no podran aceptarse reclamaciones ni solicitudes de indemniza-

cion.

Resistencia quimica:

Al utilizar hormigén en combinacién con productos anticongelantes,
cemento rapido, etc., debera proteger las partes de la cubierta de
hueco que vayan a estar contacto con el hormigén con pintura protec-
tora, p. €j., una capa de alquitrédn epoxi.

También el uso de cemento con un bajo nivel de cromato y al mismo
tiempo con un alto nivel de alcalinidad puede producir una fuerte co-
rrosion del zinc del hormigoén fresco. Evite por tanto estos tipos de hor-
migén o0 aplique una capa protectora a todos los componentes de la
cubierta.

Si la cubierta entrara en contacto con gases, vapores, liquidos u otros
medios agresivos, deberd comprobar la resistencia quimica del material.

Indicacion general:

Las presentes instrucciones de instalacion y uso han sido redactadas ha-
ciendo uso de los mejores conocimientos del estado actual de la técnica
y son adecuadas para su aplicacion en situaciones generales. En casos
especiales debera ponerse siempre previamente en contacto con HAGO
o con alguno de sus distribuidores.

HACEO©

En cubetas fijas:

Atornille el mango de elevacion “dorado” con fun-
cion elevadora en el casquillo roscado (hasta que la
cubeta se eleve entre 2 y 3 mm como maximo) y
después levante la cubeta. Una vez que la cubeta
esté apoyada firmemente repita este proceso con el
resto de casquillos.

Indicacién de seguridad:

La cubierta de hueco esta equipada con un dispositivo de proteccion
anti-caidas (barra de sujecion). Es muy importante tener en cuenta que,
para que este dispositivo sea efectivo, debera estar encajado cuando
permanezca abierto.

Al finalizar el montaje de la cubierta de hueco, el personal encargado
del mismo deberd instalar los amortiguadores de gas en la cubeta una
vez llena de hormigdn. A partir de este punto, la cubierta sélo deberd
abrirse cuando los amortiguadores estén montados y en correcto fun-
cionamiento.
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El cierre:
Antes del cierre, compruebe que la junta esta correctamente colocada En el tipo BV(E)-GD, marque suavemente la posicion de los tornillos
y, de ser necesario, vuelva a pegarla. (Utilice adhesivo instantaneo o de Allen enroscandolos ligeramente en la superficie y a continuacién
contacto). apriételos suavemente, uno después del otro, hasta que el borde su-

perior del bastidor y de la cubeta estén unidos.

Para cerrar la cubierta, sujete bien la cubeta abierta y suelte la barra de De ser necesario, lubrique la rosca de los tornillos.
sujecion tirando de ella hacia usted. A continuacion, cierre lentamente
la cubeta con el mango de elevacién atornillado. Tipo BV(E)-GDZ con cierre central: Vuelva a cerrar el cierre central

con la llave Allen grande.

4. Cuidado y mantenimiento FAGSO

o 5 Le recomendamos que abra la cubierta de hueco al menos una ve
- PleZaS de repuesto- cada tres meses. e ! . . ver -

Si'la cubierta permaneciera sin abrirse durante un largo periodo de
Se suministraran los siguientes elementos como piezas de repuesto. tiempo, existe el peligro de que, al volver a elevarse, los amortiguado-
Le rogamos que, cuando realice algun pedido, nos facilite el modelo res de gas no funcionen bien o que se averien prematuramente.
exacto de cubierta de hueco HAGO.

Una vez al afo debera limpiar la cubierta de hueco asi como la super-
Tapas de plastico ficie interna del bastidor con un lubricante, p. ej., de base de silicona.

Lubrique la rosca de los tornillos Allen al menos una vez al afio para
evitar un apriete demasiado fuerte.

Tornillos Allen

Junta de goma (adhesivo incluido)

Amortiguadores de gas

Set de herramientas de elevacion
(contiene llave Allen, mango de elevacion
largo y mango de elevacion corto)
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1. Montaggio

Le presenti istruzioni di montaggio sono valide per i sequenti tipi:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ e BVE-GDZ

La grandezza del chiusino
deve essere adatta alla
grandezza dell’apertura
della cavita. Zone sco-
perte dell'intelaiatura pos-
sono pregiudicare
I'impermeabilita all'acqua
del chiusino.

Tutto il montaggio deve essere eseguito a vasca chiusa.
Per i tipi BV(E)-GD, la vasca deve essere avvitata all’intelaiatura.

Per i tipi BV(E)-GDZ, la chiusura centralizzata deve esserechiusa.

Attenzione: Non montare le molle a gas sulle
vasche vuote!

Altrimenti sussiste pericolo di lesioni e il chiusino
pud essere danneggiato! Installare le molle a gas
soltanto a montaggio terminato alle vasche gia
riempite.

Durante tutto il montaggio (compresa la
stuccatura dei giunti) il nastro autoadesivo
nero deve coprire in modo sicuro la cer-
niera. Questo nastro autoadesivo protegge
. la cerniera dalla penetrazione di calce-
struzzo o residui di stuccatura dei giunti.

\H ffﬁ
"/""A~ Se questo nastro autoadesivo originale &
\ gia stato rimosso o se la vasca e stata
aperta durante il montaggio (non consi-

gliato), proteggere comunque la cerniera con un nastro autoadesivo pro-
prio.

E N Il distanziale a striscia rosso anteriore tra
I'intelaiatura e la vasca deve essere in po-
sizione durante tutto il montaggio.

La presenza di questo distanziale a striscia
durante il montaggio garantisce che suc-
cessivamente la vasca possa essere sempre
aperta e chiusa facilmente.

Tracciamento: Cio garantisce la posizione
centrata del chiusino.
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Applicare un cordone periferico di calce-
struzzo con additivo impermeabilizzante 7
(importante per ottenere impermeabilita

all’acqua) attorno all’apertura, almeno
nella larghezza dell'intelaiatura.

L'altezza del cordone periferico dipende
dall'altezza finale del bordo superiore.

Attenzione: Il bordo superiore del chiusino
deve essere a livello con il pavimento fi-
nito.

Applicare il chiusino sul cordone periferico
facendo attenzione alla posizione cen-
trata. A questo scopo, rispettare la linea
tracciata.

L'unione con il cordone periferico di cal-
cestruzzo é indispensabile. Non applicare
I'intelaiatura direttamente su pannelli ter-
moisolanti o simili!

Porre una livella torica sul chiusino e bat-
tere leggermente con il martello su un
ceppo di legno per allineare in orizzontale
i due assi del chiusino.

Intassellare i due bulloni di
fondazione per cemento
(profilato a U con fori trivel-
~ . /ati) sul lato della cerniera

con proprio materiale di fis-
~ . saggio idoneo (non fa parte
dello standard di fornitura)
. nel sottofondo (calcestruzzo
grezzo).

Piegare e girare le staffe (bulloni di fon-
dazione per cemento supplementari) con

/ un attrezzo adatto.




Applicare uno strato di calcestruzzo (even-
tualmente bonificato) sotto |'intelaiatura,
unire il calcestruzzo lateralmente ai bordi e
lisciarlo obliqguamente verso I'esterno.

Non devono formarsi cavita che pregiudi-
chino I'impermeabilita o che sotto carico
permettano un'’inflessione.

Dopo l'indurimento del cordone periferico
di calcestruzzo & necessario riempire la
vasca con calcestruzzo C35/45 (EN 206).
Non é consentito il riempimento con gesso
da pavimento, asfalto o cemento molto
secco a granulometria grossa. E' necessa-
rio applicare il calcestruzzo contempora-
neamente nella vasca e sul lato esterno
dell'intelaiatura per evitare la formazione
di una pressione unilaterale.

Attenzione: Tenere conto dello spessore del rivestimento del pavimento
(mattonelle, piastrelle, rivestimento PVC, tappeti ecc.). Al fine di rispettare
lo spessore del rivestimento suggeriamo di costruire un calibro di legno
per spianare la vasca.

All'esterno, lungo I'intelaiatura, i giunti del
chiusino devono essere chiusi elastica-
mente (silicone).

Quando il calcestruzzo ha raggiunto al-
meno il 90% della sua rigidita finale e
dopo la stuccatura dei giunti del rivesti-
mento del pavimento & possibile aprire la
vasca.

Togliere il nastro autoadesivo nero sopra la
cerniera e accertarsi che nella fessura della
cerniera non siano penetrati residui di cal-
cestruzzo o residui della stuccatura dei
giunti. Se necessario, rimuovere tali residui accuratamente dalla zona della
cerniera, altrimenti la copertura potrebbe essere danneggiata alla prima
apertura.

Tipo BV(E)-GD: Aprire la vasca per la
16a prima volta.
Sfilare i cappucci di plastica dalle viti a esa-
gono cavo. Svitare completamente tutte le
viti della vasca con la chiave a brugola di
z corredo.
T i

Awvitare |'impugnatura di estrazione “do-

rata” con funzione di sollevamento nella
bussola filettata (fino a quando la vasca si solleva di 2 - 3 mm, non di pit)
, svitare I'impugnatura di estrazione dorata lunga e tirare verso l'alto la
vasca con |'impugnatura di estrazione corta. Se la vasca e bloccata, ripe-
tere questa operazione su altre bussole.

!hl
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Tipo BV(E)-GDZ (con chiusura centra-
lizzata): Aprire la vasca per la prima volta.

Sbloccare la vasca con una grande chiave
a brugola (in dotazione) effettuando circa
1/4 giro in senso orario.

( Awvitare I'impugnatura di estrazione do-
T rata con funzione di sollevamento nella

bussola filettata (fino a quando la vasca si
solleva di 2 - 3 mm, non di piu) e tirare la vasca verso l'alto.

Montare le molle a gas di corredo (7 o 2 pezzi,
a seconda della grandezza del chiusino) come
illustrato nella figura.

Rimuovere eventuali residui di calcestruzzo penetrati tra la vasca e I'inte-
laiatura e pulire accuratamente il lato interno dell’intelaiatura e il bordo 18

della vasca.

d’uso all’utente finale (committente della
costruzione).

Al termine del montaggio riuscito conse-
gnare le presenti istruzioni di montaggio e 19

Esempi: chiusini montati
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. Avvertenze importanti

Campi di applicazione:

| chiusini HAGO non sono previsti per il montaggio orizzontale con la
vasca verso l'alto. | chiusini HAGO non devono essere utilizzati come
portello di uscita di emergenza!

I chiusini HAGO devono essere utilizzati sempre secondo le applicazioni
raccomandate nel nostro dépliant. Esistono, inoltre, molte possibilita di
impiego che non possono essere elencate una per una. In questi casi,
contattare il vostro commerciante specializzato o direttamente la
HAGO.

Portata:

Il chiusino raggiunge la portata indicata (nel dépliant) soltanto quando
I'intera altezza della vasca viene riempita con calcestruzzo C 35/45 (EN
206). Se il pavimento e rivestito, la portata e ridotta.

Impermeabilita all’acqua:

L'impermeabilita all'acqua dipende soprattutto da un montaggio sta-
gno dell'intelaiatura. L'intelaiatura deve essere premuta bene in un cor-
done periferico di calcestruzzo con additivo impermeabilizzante
(Vedere al punto 7 + 8). Dopodiché il calcestruzzo con additivo imper-
meabilizzante deve essere unito lateralmente all'intelaiatura (Vedere al
punto 12).

Il chiusino stesso é dotato di una guarnizione EPDM. Per esperienza,
guesta versione & sostanzialmente impermeabile all’acqua (ma non
sempre al 100%).

Per i tipi con cerniera il produttore non garantisce |'impermeabilita as-
soluta all’acqua. Per le versioni con chiusura centralizzata I'impermea-
bilita all’acqua é ulteriormente ridotta a causa della bassa pressione di
contatto della vasca.

. Uso sicuro

Apertura:
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Tipo BV(E)-GD:

Sfilare i cappucci di plastica dalle viti a esagono
cavo. Svitare completamente tutte le viti della vasca
con la chiave a brugola di corredo. Awvitare I'impu-
gnatura di estrazione corta e tirare la vasca verso
I'alto.

Tipo BV(E)-GDZ (con chiusura centralizzata):

Sbloccare la vasca dall’alto con la chiave a brugola
grande (in dotazione) effettuando circa % giro in
senso orario. Awvitare I'impugnatura di estrazione
corta e tirare la vasca verso I'alto. Questo tipo (con
chiusura centralizzata) puo essere aperto anche dal
lato inferiore. A questo scopo, sbloccare la chiusura
centralizzata con I'impugnatura integrata sul lato
inferiore.

HACO

Tipi zincati a caldo:

Per motivi tecnici, durante la zincatura a caldo & possibile che il chiusino
si deformi. Cio puo essere corretto facilmente durante il montaggio ap-
plicando pesi sul chiusino. Per questo motivo non possiamo accettare
reclami o richieste di risarcimento dei danni.

Resistenza chimica:

In caso di utilizzo di calcestruzzo con anticongelanti, acceleranti della
presa ecc. e necessario proteggere tutte le parti del chiusino che ven-
gono a contatto con il calcestruzzo con una vernice protettiva, ad es.
vernice epossi- catrame.

Anche I'utilizzo di un cemento con una percentuale di cromato ridotta
ed elevata alcalinita puo provocare una corrosione di zinco marcata nel
calcestruzzo fresco. Evitare questi tipi di calcestruzzo o applicare su
tutte le parti di montaggio del chiusino una vernice protettiva.

Se il chiusino viene a contatto con gas, vapori, fluidi o altri mezzi ag-
gressivi, & necessario controllare la compatibilita chimica del materiale.

Avvertenza generale:

Le presenti istruzioni di montaggio e d'uso sono state redatte secondo
scienza e coscienza al livello tecnico attualmente noto e si riferiscono al
caso normale. In casi particolari consultare prima sempre la HAGO o il
vostro commerciante specializzato.

HACEO©

In caso di vasche bloccate:

Avvitare I'impugnatura di estrazione dorata con

funzione di sollevamento nella bussola filettata (fino

a quando la vasca si solleva di 2 - 3 mm, non di piti)

e tirare la vasca verso l'alto. Se la vasca é bloccata,
ripetere questa operazione su altre bussole.

Avvertenza di sicurezza:

Il chiusino e dotato di un dispositivo anticaduta (asta di sostegno). Fare
attenzione a che il dispositivo anticaduta scatti sempre in posizione
dopo aver aperto il chiusino, per garantirne la funzionalita.

A montaggio del chiusino terminato, il personale d'installazione deve
montare le molle di gas alla vasca gia riempita con calcestruzzo. Da
guesto momento in poi, il chiusino puo essere aperto soltanto con le
molle di gas montate e funzionali.
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Chiusura:

Prima di chiudere, controllare se la guarnizione e stata inserita corretta-
mente, se necessario incollarla di nuovo. (Utilizzare una colla istanta-
nea o una colla a contatto.)

Per chiudere il chiusino, afferrare saldamente la vasca aperta e staccare
I'asta di sostegno tirandola verso di sé. Chiudere poi lentamente la
vasca con I'impugnatura di estrazione avvitata.

4. Manutenzione preventiva - manutenzione

- Pezzi di ricambio:

| seguenti elementi sono disponibili come pezzi di ricambio.
Per |'ordinazione e necessario indicare il tipo preciso del chiusino HAGO.

Cappucci di protezione di plastica

Viti ad esagono cavo

Guarnizione di gomma (colla compresa)

Molle a gas

Kit attrezzo di estrazione

(comprende chiave a brugola, impugnatura di
estrazione lunga, impugnatura di estrazione
corta)

HACO

Per il tipo BV(E)-GD, centrare prima tutte le viti ad esagono cavo nei
fori filettati e avvitare una vite dopo laltra con una leggera pressione
fino a quando il bordo superiore dell'intelaiatura e quello della vasca
sono a livello.

Ingrassare di tanto in tanto il filetto delle viti a esagono cavo.

Tipo BV(E)-GDZ (con chiusura centralizzata): Richiudere la chiusura
centralizzata con la chiave a brugola grande.

Suggeriamo di aprire il chiusino almeno ogni tre mesi.

Se il chiusino non viene pit aperto per un periodo prolungato sussiste
il pericolo che la molla a gas non funzioni o si guasti precocemente
quando il chiusino viene sollevato la prima volta.

Il chiusino deve essere pulito una volta all’anno; la superficie interna
dell'intelaiatura e la vasca devono essere trattate con uno scivolante,
ad es. a base di silicone.

| filetti delle viti a esagono cavo devono essere ingrassati bene almeno
una volta all’anno per evitare che si blocchino.

HACO®

25



1. H eykatdotaon

AuTtég o1 odnyieg eykardaoraong 1IoxUouV yia Toug akoAouBoug TUTToUG:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ kai BVE-GDZ

To péyeBog TG €TMIKAAU-
Wng ppeaTiou TTPETTEI Val
Taipiadel o1o péyebog Tou
QAVOiyHaTOG QPEQTIOU.
EAeUBepol Topeig TTAal-
Oiwv PTTOPOUV Va £TTNPE-
Glouv Tn oTEYOVOTNTA
vepou Kal Tn duvatotnta
AeIToupyiag TNG ETTIKAAU-

wng ppeaTiou.

H ouvoAIKN KOTAOKEUN TTPETTEI VA Yivel o KAEIOTO Soxeio.

ZT1ov TUTro BV(E)-GD 1rpéTrel To Soxeio va koxAIwOei e To TAaioio.

Ztov TUTTO BV(E)-GDZ mrp£1mel TO KEVTPIKO KAEIdWHA va gival KAEI-
aTo.

Mpoooxn: Mn ocuvappoAoyeite Ta eAaThpIa TTE-
meopévou aépa o adela doxeial

AuTo 0dnyei 0€ KivOUVOo TPAUPATIONOU Kal UTTOPET
va TTpokAnBei BAGRN oTtnv emKkAAUYn @peaTiou!
2UVOPUOAOYEITE Ta EAQTAPIO TTETTIECUEVOU QEPQ
MoOvo aTo TEAOG TNG EyKATACGTAONG O€ 1dn YEUATO
doxeio.

Kartd 1n didpkeia 6Ang TNG EyKaTAoTAONG
(ouutrepiA. apuoAdynon) Trpétrel n palpn
QUTOKOAANTN Talvia va KAAUTITEI UE A0QA-
A€la TO pevTeaé. AUTA N AUTOKOAANTN Tal-
. via TpooTaTEUEl TO UEVIECE OTTO
Olgioduan PTTETOU A UTTOAEIUPATWY aTrd
TNV appoAdynon.

[MpooTaTEUETE TO YEVTETE ATTAPAITNTA UE
pia OIK) 0ag auToKOAANTN Talvia, oTnv
TTEPITITWON TTOU QUTA N YVAGCIA AUTOKOAANTN Talvia €xel 0N agaipedei f
€AV avoigaTe To BOYXEIO KOTA TNV TOTTOBETNON (Oev MpoTEivETal).

~ H KOkkivn Awpida atréoTaong YIrpooTd
METOEU TOU TTAQICiOU Kal TOu doxEiou TTPé-
TIEl va TTapapével otn B€an TNG o€ 6An Tn
SIdpKeIa TNG TOTTOBETNONG.

AuTi N Awpida aréoTaong eEacPaAilel
KOTA TNV TOTTO0€TNON 6T ApydTEPQ TO OO-
x€io Ba avoiyel kal Ba KAgivel Gvera.

Xapagn: ‘Etol e§ao@alileTal n peoaia
0¢on Tng eMKAAUYNG PpPeATiOU.
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HACO

ToTroBeTAOTE WA OTTEIPa OTTO PTTETO UE
TTPOO0BAKN GTEYavoTIoiNGNG (ONUAvTIKO
£4v embBupeital avioxn oTo vepo) yUpw
atd 10 Avolyua - TOUAAXIOTO GTO TTAG-
TOG TOU TTAQICIOU.

To Uwog TnG oTIEipag gival avTioTolXo
TOU TEAIKOU UWoug TNG Avw aKPAG.

Mpoooxn: H dvw akur NG emK&AUWNG
@peaTiou TPETTEI va gival KOAANTH oTO
£TOIMO BATTEDO.

ToTroBeTrOTE TNV ETMIKAAUWN PPEATIOU
aTn OTIEipa Kal TTPOCEETE WOTE va Bpi-
OoKeTal 0TN peoaia B€on. MNpooégTe £dW
Kal BonOnBeite a1md TN YpauUA Xapagng.

O oUvdETNOG PE TN OTTEIPA OTTO PTTETO
gival OTTWOONTIOTE ATTAPAITNTOG. €
Kapia TTEPITITWON UnV TOTTOBETEITE TO
TTAQiol0 atreuBeiag ETTAVW O HOVWTIKEG
TTAGKEG BEPUOTNTOG f O€ KATI TTAPOMOIO!

TotroBetrOTE €va aAQAdI €TTAVW OTNV
ETTIKAAUWN QPEATIOU KaI HEOW EAAPPIOU
XTUTTAUATOG PE TO OQUPI TTAVW OTTO HIa
EUAIVN Baan, @épTe TNV EMIKAAUWN @PE-
ariou aToug dUO GEovEG OTO AAQADI.

2TEPEWOTE TOUg OUO O€-
apoug pteTou (Mpogid U
ue omég OIATPNONG) OTNV

~wn TTAEUPA PEVTEDE pE KATAA-

AnAo 8ik6 0ag UAIKO OTrpI-

_'\\, &ng (Gev mepiAauBaverar

", oT0 oUvoAo amoaToAng)
. oTn Bdaon (uévo PTeTo).

Avoigte AuyifovTag Kal CUGTPEWTE TOUG
OUVOETNPEG (emITTAéov Ogopoi uteTol)

/ pe éva Kat@AAnAo epyaAeio.
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EyxuoTe apkeTd PTTETO UWNARG TTOIOTN-
TOG (EGv amraiTEiTal KATEPYAOLEVO) OTO
TTAQiCI0 Kal TTPoaBEaTE TTAEUPIKO PTTETO
oTa AKPa Kal AelIGveTe Aogd TTpog Ta £§w.

Agv emTpémmeTal va dnuioupynBouv Kol-
AOTNTEG, Ol OTTOIEG ETTNPEAOUV TN OTEYO-
votnTa 1 ToU  BIEUKOAUVOUV  O€
TIEPITITWAN KATATTIOVNONG I KAPWN.

Metd Tn okAfpuveon TNG GTTEIPAg UTTETOU
TIPETTEl TO OOXEIO VA YEUIOEI PE PTTETO
C 35/45 (EN 206). H mAfpwon pe 6a-
ed0, AOQAATO 1) hE éva dAAO TTOAU oTe-
yvo, XOVOPOKOKKO pTTETO dev
EMITPETTETAI. ATTQITEITAI VA TOTTOBETIOETE
TAUTOXPOVA TO PUTTETO OTO DOXEIO KaI OTNV
€CWTEPIKN TTAEUPA TTAQICIOU, WOTE Va [N
OnMIOUPYACETE Kapia HOVOTTAEUPN TTiEDT.

Mpoooxn: MpooétTe To TTAYOG eTTioTPpwWONG Tou datrédou (lMAakdkia,
mAdkeg emiorpwaon PVC, xaAid kAm.). Na va AaBete utréwn 10 TTAXOG
TNG ETTIOTPWONG, TIPOTEIVOUUE VO ETOINACETE VIO TO DOXEIO Eva OPYAVO
eTmegepyaaiag TG em@Avelag atd EUAo.

H emkaAuwn @peatiou TTPETTEI VA appO-

— 7 AoynBei eEwTEPIKA, KATG UAKOG TOU TTAQI-
giou pe EAAOTIKO TPOTTO (OIAIKOV).

A@ATOU TO UTTETO €XEI EMTUXEI TOUAGYI-
ato 010 90% TNV TEAIKF) TOU avToxr Kai
META TNV apuOAdYNON MIOG ETTIOTPWONG
OaTTédOU, PTTOPEI va avolxTei To doxEio.

- AmopakpUveTe TNV paupn autokOAANTN
o TaIvia TTAvw OTTd TO PEVTECE KOl TTPO-
O€ETE WOTE OTO KEVO OTOV JEVTEDE Va Unv
éxouv 01100Vl UTTOAEINpATO PTTETOU R
appoAoynong. Edv xpeialetar atropa-
KPUVETE TETOIQ UTTOAEIMMATA TTPOCEKTIKG ATTO TOV TOUEQ JEVTEDE, OANILIG
MTTOPET VO XOAGOEI N ETTIKAAUWN KATA TO TTPWTO AVOIYUA.

Torog BV(E)-GD: AvoigTe TWpa TO doxEio
16a yia TTPWTN QOopPa.
A@aip€éoTe T TTAACTIKG TTWHATA ATTo TIG
Bideg ANev. =€BIBWOTE EVTEAWG OAEG TIG
Bideg Tou Odoxeiou pE TO ECWKAEIOTO
/ z KAE10i ANAeV.
S i

Bidwote T Xpuon® Aafn €A&ng ue Tn

AgiToupyia aviywaong 1600 GTNV UTTO-
doxn pe oTrEipwpa (Ewg oTou 10 doxEio avuwweOei 2-3 XIA. - Ox1 TTEPIo-
00TEPO) EEPIBWATE TN HaKPIA Xpuan AaBn €AENG Kal PETa TPaBAETE TTPOG
Ta eTTAVW TO doxeio Pe TNV kovTr AaBr aviwwong. Edv 1o doxeio éxel
KOAARo€l, eTavaAaBete auth Tn diadikacia Kal o€ GAAEG UTTOOOXEG.

!hl

HACO

TOtrog BV(E)-GDZ (ug KevipIKO
kAgidwpa): Avoigte Twpa To doxeio yia
TTPWTN POPAa.

ATrac@aAioTe TO0 dOXEIO PE TO HEYAAO
KAEIdi ANAeV (eCWKAEgiETaN), TTEPIOTPEPO-
viag ava mep. 1/4 TepioTpoPr) deEIo-
aTPOPQ.

/ / {
Bidwote TN Xpuon“ AaBn €AENG pe Ael-
Toupyia aviywaong TG00 aTNV UTTOd0X! HE OTTEIPWHA (Ewg 6Tou To do-
X€io avuwwBei 2-3 XIA. - OxI TTEPICCOTEPO) Kal PETE TPABRAETE TTPOG Ta
ETTAVW TO dO)EIO.

> UVOPHOAOYNOTE T ATTECTAAPEVA EAATAPIO
TETETUEVOU agpa (1 A 2 Tepdyia avaloya
pE TO pEyEBOG EMKAAUWNG QPEATIOU) OTTWG
QATTEIKOVICETAI OTNV EIKOVA.

ATTOPOKPUVETE EVOEXOUEVO EKPEOVTA UTTOAEINPATO PTTETOU PETALU TOU
doxeiou Kal Tou TTAQICiou Kal KaBapioTe KAAG TO ECWTEPIKO TOU TTAQI-
oiou Kal Ta AKpa Tou SoxEiou.

MapakaAoUpe TTApadWaOTE QUTEG TIG OBN-
yieg TOTTOBETNONG Kal Xprong PETA TNV
ETTITUYT) TOTTOBETNON GTOV PETETTEITA X PN~
aTn (Kupiog Tou épyou).

MNapadeiypata: ToToBeTNEVES ETIKAAIWEIG PPEQTiLV
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2. 2nNMAVvTIKEG UTTOOEISEIG

3

Topeig xpriong:

O1 emkaAlyeig gpeatiwv HAGO trpoBAémrovTal yia Tnv opifovTia To-
TT0B£TNON PE TO BOXEIO TTPOG Ta ETTAVW. O1 ETIKAAUYEIG PPEATIWV
HAGO dev emTpETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI WG KATOTIAKTEG £660WV
Kivduvou!

Kata Bdaon o1 emkaAlyelg peatiwv HAGO TrpéTel va XpnoIUoTTol-
ouvTal GUPEWVA PE TIG TIPOTATEIG XPONG OTO TIPOCTTEKTOUG HAG.
ETmiong uttdipxouv TTOAAEG BuvaTOTNTEG XPrONG Ol OTTOIEG BEV PTTO-
poUV va ava@epBoUV CUYKEKPIPEVA. ZE TETOIEG TTEPITITWOEIG PWTHOTE
oT0 €101K6 KatdoTnua i ameubeiag atnv HAGO.

loxug @oprTiou:

H emkaAuwn @peartiou emTuyydvel Tn doBegica 10xU GopTiou (oUu-
PWVA LIE TO TTPOOTTEKTOUS) HOVO €AV TO OOXEIO £XEI YEUiITEI € OAO TO
Uyog pe utetd C 35/45 (EN 206). Ze ToTroB£TNON HIAG ETTIOTPWAONG
OaTEédOU, PEIWVETAI N 10XUG QOPTioU.

AvToxn OTO VEPO:

H avtoxn oTo vepd eCapTdTal IBIITEPA OTTO PIa GTEYAVH) TOTTOBETNON
Tou TTAaigiou. To TTAQICIO TTPETTEI va TTIECTE] ETTAPKWG O€ HIA OTTEIPA
MTTETOU JE GUUTTANPWHUATIKO TTPOIOV aTeyavoTroinong (BAéme anpueio
7+ 8). ZTn CUVEXEIQ TTPETTEI VO TOTTOBETNOE UTTETO E CUUTTANPWHA-
TIKO TTPOIOV OTEYAVOTIOINONG TTAEUPIKG O0TO TTAaicIo (BAéme anueio
12).

H idia n emkaAuwn @peatiou gival EEOTTAICUEVN PE PIA GTEYAVOTTOI-
non EPDM. Autr| n ékdoaon €ival, cUp@wva YE TNV EPTTEIpia, EEaIpE-
TIK& (aAAG 61 mavra oto 100%) avBeKTIKR OTO vEPO.

ATTOAUTN avToXr) OTO VEPO deV EEACPAAICETAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH
OTOUG TUTTOUG PE PJEVTEDE. ZTIG EKOOOEIG ME KEVTPIKO KAEIBWHA, N
avToxn OTO VEPO PEIWVETAI ETTITTAEOV HECW TNG EAAXIOTNG TTiIECNG TOU
doxeiou.

. H ao@aAng xpnon

To avoiyua:

22
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TOmog BV(E)-GD:

AgaipéoTe Ta TTAACTIKG TTWHPATA ATTO TIG BidES
AAAev. ZeBI1dWOTE EVTEAWG OAEG TIG BideG TOU Bo-
X€EioU PE TO E0WKAEIOTO KAEISi ANAev. BIdWaTE TNV
KovTr) AaBn €AgnG kail TpaBrgTe eTavw TO BOXEIO.

TOmrog BV(E)-GDZ (ug KEVIPIKG KAgiGwua):

ATTac@aAioTe TO DOXEIO TTO ETTAVW WE TO JEYAAO
KAEIOi ANAEV (ECWKAEIGTO) TTEPICTPEPOVTAG AV
Tep.  TePIOTPOPR deCidoTPOPa. BidwaTe Tnv
KovTA AaBn €A&ng kai TpaPRgTe eTavw To BOXEIO.
AuTOG 0 TUTTOG (HE KEVTPIKO KAEIBWA) PTTOPET Va
avolIxTei Kal atmmd TNV KATw TAgUpd. MNa auTté aTra-
O@AAIOTE TO KEVTPIKO KAEIBWHA YE TNV EVOWUOTW-
pEVN xeIPOAARN TNG KATW TTAEUPAG.

HACO

Totr01 BeppOU YaABaviouou:

Na TexvIkoUg Adyoug ptropei katd 1o Beppd yaABaviopod, avaAoya pe
TNV TEPITITWON, va cupPei oTPERAWON TNG ETIKAAUWNG PPEATiOU.
AuTo ptropei va d10pBwBEei KaTd TNV TOTTOBETNON PE OTTAG TPOTTO
HEow ETMPOPTIONG TNG ETTIKAAUWNG. [Na To Adyo auTo dev utmopoulv va
avayvwpIoTOUV TTOPATIOVA KAl ATTAITATEIG AVTOAAOKTIKWV.

XnUIKA avOeKTIKOTNTA:

Katd tn xprion p1eTol PE AVTIWUKTIKEG OUTIEG, TOIMEVTO TaxEiag -
€ewG KATT. TTPETTEI VA TTPOCTATEUTOUV EKEIVA TA TUFMATA TG ETTIKAAU-
WnG PPEQTIOU Ta OTToIa £PXOVTAl OE ETTOPNA UE TO UTTETO, PE HIA
TIPOOTATEUTIKA ETTOEIKN ETTIOTPWON WE TTIOOA.

Emiong n xprion TOIMEVTOU PE PEIWPEVO XPWHIKO TTOU EXEI TAUTO-
XPOVa uWNnAr aAKaAIKOTNTA UTTOPET VO 08NYATEl OTO KavoUpyio
uTTETS o€ dlakpITr diIdBpwan WeudapyUpou. ATTOQeUYETE AUTA Ta €i0n
uTETOU N eTaAgiyTe OAA Ta TUAPATA TOTTOBETNONG TNG ETTIKAAUWNG
(PPEQTIOU UE PIO TTPOCTATEUTIKN ETTIOTPWON.

Edv n emkdAuyn @peartiou €pBel o€ £TTOQN UE ETTIOETIKG agpia,
aTuoUG, uypd ) GAAa péoa, TTpETTEl va eAeyXBei N XnNMIKA avToxr Tou
UAIKOU.

IevikA uTr6deIgn:

AuTEG 01 00nyieg TOTTOBETNONG Kal Xpriong dnuioupyrndnkav GUp@wva
UE TIG KAAUTEPEG YVWOEIG GTO ONUEPIVO YVWOTO TEXVIKO ETTITIESO KA
£XOUV TTPOCAPUOCTEI OTOUG KOVOVEG. € EIDIKEG TTEPITITWOEIG TTPETTE
va pwtdte avra Tnv HAGO 1} 010 €181K6 KaTdoTnua.

HACEO©

e oTaBepa doxeia:

BidwoTe T Xpuon® Aapn €AEng pe Asitoupyia

aviywaong T0600 OTNV UTTOd0XI ME OTTEIpWHA (wg

OTOU TO OOXEI0 aVUWwWOET 2-3 XIA. - I TTEPIOOO-

TEPO) KaI PETA TPARNETE TTPOG Ta ETTAVW TO BOXEIO.
Edv 10 doxeio £xel kOANGTEI, eTTavaAdBeTe auth Tn diadikaagia Kal O€
GAAEG UTTOBOXEG.

Y1modeign acpaAeiog:

H emkdAuywn @peatiou gival eE0TTAIoOPEVN pE pia diIdTagn TTpooTaciag
amé MTWaon (pdBdog acpaAiong). MpéTel OTTWOOATIOTE VA TTPOCELETE
4TI n didTagn TPoaTaCiag aTé TITWan Ba TTPETTEI VO KOUPTIWVEL
TAvVTa OTNV avoIXTH B€0N, WOTE VA €ival OTTOTEAECUATIKH.

270 TEAOG TNG TOTTOBETNONG TNG ETTIKAAUWNG QPEQTIOU TTPETTEI VA GU-
vapuoAoynBouv atré To TTPOCWTTIKG €yKATACTACNG T EAATAPIA TTE-
TETUEVOU aépa OTO ON YEUATO OOXEIO PE UTTETO. ATTO QUTA TN
XPOVIKI OTIYMA, N ETKAAUWN QPEATIOU ETTITPETTETAI VA AVOIYEl HOVO
pE ouvappoAoynuéva Kal ue duvaTtoTnta AsIToupyiag EAQTRpIO TTETTIE-
ouévou agpa.
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To KAgioluo:

Mpiv atmé 10 KAEioIUO eAEYETE €AV €xEl TOTTOBETNOE CWOTA N OTEY Q-

VoTT0iNGN, EVOEXOUEVWG KOAAROTE €K VEOU. (XpnoiuoTroInoTe oTlyLi-

aia k6AAa N k6AAa emragng.)

Na 1o KAgioIgo TNG eMKAAUYNG KPATAOTE KAAG TO AvOIXTO SOxEIO Kal
AaokdpeTe TN pARO0 acPAAIoNG TPABWVTAG TNV TTPOG GGG, XTNn OU-

VEXEI KAEIOTE apyd To doxeio pe Tn BidwpEvn AaBn EAENG.

4. ETiokeun - ZuvTtipnon

- AvraAAakTika:

Qg avtaAAakTIKG YTTOpoUV va atmmooTaAolv Ta ak6Aouba aToixeia.
Katd tnv mapayyeAia ava@épete Tov akpIfA TUTTO TG EMMIKAAUWNG
ppeariou HAGO.

[MAQOTIKG TTWHATA ETTIKAAUWNG

Bideg ANev

EAaoTikr) oTeyavotroinon
(ouuTTEPIA. KOYMG)

EAatripia Temeopévou aépa

€T epyaleiwv EAENG
(repiéxel kA€1di AMev, uakpid AaBn éAéng,
Kkovrr AaBn €A§ng)

HACO

>tov TUmo BV(E)-GD B1dwaTe Aiyo OAeG TIG Bideg ANEV TTPOOEKTIKA
Kal HETE o@igTe KABE pIa Bida EexwpIoTd Ye EAa@pPIA TTiEan £€wg 6ToU
n Gvw akpr Tou TTAaIGiou Kal Tou Boxeiou gival KOAANTEG.

NiTraiveTe TEPIODIKA TO GTTEIPWHA TWV BIBWYV AAAEV.

TOtrog BV(E)-GD pe Keviplkd KAEidwpa: KAeioTe TTGAI TO KEVTPIKO
KAEIdWUA PE TO HEYAAO KAEIDT ANAEV.

HACO®

Mpoteivoupe va avoiyeTe TOUAGXIOTO KABE TPIUNVO TNV €TTIKAAUWN
ppeariou.

Edv dev avoitel n emkGAUWn @peatiou yia éva PeyaAo Xpovikd did-
OTNUA, UTTAPXE! KivOUVOG TO EAATAPIO TTETTIECUEVOU QP VO N Agl-
TOUPYNOEI KATd TNV TTPWTN aviwwon 1 va xaAdoel Tpéwpa.

Mia @opd eTnCiwg TTPETTEN Vva KaBapPiZeTe TNV ETTIKAAUWN GPEATIOU
Kal va eTTeEePYACeaTe TNV ECWTEPIKNA ETTIPAVEID TOU TTAQIGIOU KAl TOU
doxeiou Pe Eva NITTAVTIKG T1.X. JE BAan Tn OIAIKOVN.

NAITTaiveTe KOAA TO OTTEIPWHA TwV BIBWV PE CTTEIPWHA TOUAGXIOTO
HIao @opd £TNCIWG, WOTE Va EUTTODICETE PPAKAPIOUA.
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1. YcTaHOBKaA

HACO

3710 PYKOBOACTBO 10 yCTaHOBKe AenCcTBUTENIbHO A/1A CIe4yroLnX TUMOB HarioJibHbIX JIOKOB:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ n BVE-GDZ

Pa3mep KpbILLKK JtoKa
LLO/KEH COBMafaTh C pas-
MepOoM OTBEepPCTUA JtoKa.
He3sakpbITble YacTn pambl
MOTYT HapyLLUUTb BOZOHE-
MPOHULLAEMOCTb

1 UCMPaBHOE MCMOsb30-
BaHWe KPbILLKM JitOKa.

Becb npoliecc ycTaHOBKM [OMKEH MPOUCXOAUTD NP 3aKPbITOM KO-
2 pbiTe nokKa.

B nioke tuna BV(E)-GD KOpbITO [OJKHO ObiTb MPUBUHYEHHBIM
K pame.

B nioke Tuna BV(E)-GDZ cuctema LieHTpanbHOro 3anupaHus foJkKHa
6bITb 3aKpPbITOM.

BHuMaHwme: He ycraHaBnmBaiTe rasoHanon-
HEHHble aMmOpPTU3aTOPbl Ha He3amnoJIHEHHOEe
KOpbITO fitoKa!

3TO ABASETCA NPUYNHOW BO3HUKHOBEHUA OMNacHo-
CTV TPaBMUPOBAHWSA U MOXET NMPUBECTU K MOBpe-
XOEHUAM nokal [a30HamnosHeHHble
aMopTU3aTopPbl CleflyeT yCTaHaBAMBaTb B KOHLE
MOHTa>Xa Ha y>e roToBOe 3anoJIHEHHOE KOPbITO
noKa.

Bo Bpemsa Bcero npouecca yCTaHOBKM
(BK/tOYasA 3aMa3Ky LUBOB) LIAPHWPbI LO-
JIKHbI ObITb MOKPbITbI YEPHOW 3aLLNTHOW
KNeMKOW NeHTOon. DTa NeHTa 3aliuiaeT
LWapHMp OT rornagaHusa B Hero GeToHa
NV OCTaTKOB 3aMa3ku.

Ob6s3aTeNlbHO  HakJleinTe COBCTBEHHYIO
KNeNKyIo NeHTY Ha LUapHWp, eCiin Opurn-
HaslbHas NeHTa Obina yhaneHa uim ecim
BO BpEeMs yCTaHOBKM, Bbl OTKPbUIN KO-
pbITO NtOKa (HEe pekoMeHAyeTcs).

KpacHas ancTaHLyOHHan NeHTa, KoTopas
pacnosioxeHa cnepean Mexmgy pamon v
KOPbITOM JltOKa [O/KHA HaXOAMTbCS BO
BPEMsi MOHTa)a Ha CBOeM MecTe.

STa AMCTaHUMOHHasA neHTa obecriedvBaeTt
lerkoe OTKpPbIBaHWE U 3aKpbiBaHWe KO-
pbiTa NtoKa Nocsie yCTaHOBKMU.

Pa3meTka: Pa3meTka rapaHTupyeT pacno-
JIOXKeHWe JltoKa Mo LEeHTPY.

30

Bokpyr oTBepcTuA HaHecuTe GeToHHOe
ynnoTHeHWe ¢ fobaBneHnem repmeTrika
(BaxxHO, korga HeobxoanMo obecreqynTs
BOJOHENPOHULAEMOCTb) - MUHVMYM Ha
TONLLYHY Pambl.

BbicoTa ynioTHeHUsA JOsXKHa ObITb POB-
HOVI OKOHYaTeNlbHOW BbICOTE BEPXHErO
Kpas.

BHMMaHWe: BepxHuii Kpaw KpbILLKK lOKa
JOSIKeH OblTb 3anofavuo C roTOBbIM
MOJSIOM.

[lomecTuTe NIOK Ha YyMAOTHEHWE 1 Cie-
AVTe, YTOObI JTIOK HaXO4MMCA MO LeHTPY.
B KayectBe opueHTMpa WCHONb3ynTe
JIMHWIO Pa3MeTKu.

ObecneyeHve coefvHeHNsT C BETOHHbIM
yNnoTHeHWEeM sABAeTCs 06A3aTeNlbHbIM.
Hu B Koem cryyae He ycTaHaB/MBaiTe
pamy NpAMO Ha TepMOW3OMALMOHHbIE
NAUTbI UK NOA00HbIe MaTepuasbi!

Monoxute BaTepnac Ha JItoK U Nerknum
NOCTyKMBaHMeM MOJIOTKa Mo AepeBAH-
HOW NOAKSafKe BbICTaBbTe pamy JltoKa B
FOPM30HTasIbHOE MOoJIoXEeHMe MNo obenm
OCAM.

3akpenuTe 0be KpenexHble
nnactuHel  (M1-ob6pasHbiv
MpoguIib € OTBEPCTHEM) CO
CTOPOHbI LLIAPHMPOB C MO-
MOLLbIO Haf/1exallero co-
OCTBEHHOrO ~ KPEMeXHOro
MaTepuana (He BXoAWT B
KOMIMIEKT r0CTaBKm) K 0C-
HOBaHUIO (Cbipori 6ETOH,).

OtorHute Kperne>Hble nankn (,QOHOHHM-
TeJlbHble KperexxHble HﬂaCTI/IHbI) Haane-

/ KalyM MHCTPYMEHTOM U NPUBUHTUTE.

7
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O6UIbHO HaHeCKTe BbICOKOKAYE€CTBEHHbIN
(Mpy HEOBXOZUMOCTY C YITyHLLIEHHBIMM
cBovicTBaMy) GeToH Mof pamy ftoka, a
TaK>XKe Ha Kpas paMbl, 3aTMpas HaUCKOChb
BO BHeLLHeM HarnpaBieHUN.

Mpn 3TOM He AOMKHbI BO3HMKaTb My-
CTOTbI, KOTOPbIE CHUXAIOT YPOBEHb rep-
METUYHOCTY, a TakKe Mpu Harpy3Ke MOryT
ObITb NMPUYMHOM NPOrMBaHNA.

Mocne 3aTBEPAEBaHNA BETOHHOIO yNioT-
HEHWA KOPbITO NtOKa CIeAyeT 3anoHNTb
6eToHoM Mapku C 35/45 (cornacHo espo-
cTaHgapty EN 206). 3anonHeHvie pacTBo-
poM [A/18 GeClloBHOrO nona, achanbToM
WM OYeHb CyXWM, KPYMHO3ePHUCTbIM Be-
TOHOM HEeAOMyCcTUMO. YTOObI He momy-
CTWUTb BO3HWUKHOBEHWA JaBfieHNs C Kakoi
MO0 CTOPOHbI (KopbITa / pambl), HE0OX0-
LMMO OHOBPEMEHHO HAaHOCUTb BETOH Ha
KOPBITO JIIOKa M Ha Hapy>KHYIO CTOPOHY pambl JltoKa.

BHuMaHWe: ObpaTnTe BHUMaHME Ha TOSLLMHY NMOKPbITUA nona (kepamu-
yeckas namTka, namTbl, [IBX-MOKpbITVE, KOBPOBOE MOKPbITHE U T.4.). NS
KOHTPOAA TOJLLUMHBI MOKPbLITUA Mbl pEKOMEHAYeM MOArOTOBUTL U3 Ae-
peBa BblPaBHUBAIOLLMIA LLAGOH.

BHeWHNA LWOB KPbIWKK JIlOKa BLAOJb
pambl He0BXOAMMO 3afienaTh C MOMOLLbIO

— 7
: 31aCTUYECKOro MaTepuana (CUIMKOH,).

Mocne Toro kak 6eToH goctur 90% cBoel
KOHEYHOW TBEPAOCTV W Mocse 3aTUPKM
LLBOB, MOKPbITWSA MOJSla MOXHO OTKPbITb
KOPBITO JltOKa.

. YpanuTe YepHyio KNerKyto JIeHTY C Luap-

" HUPOB ¥ NPOBepbTe, He MPOHWKAW N B

LWenb BO3Jle LWapHUPOB OCTaTKn 6eToHa

N 3aTVPOYHOro MaTepmana. Npu Heob-

XOAMMOCTY aKKypaTHO yAanuTe oCcTaTKu

113 0611aCTU LLIAPHMPOB, B MHOM CIly4ae Mpy MepBOM OTKPbIBaHWM KpbILLKa
MOXET OblITb NMOBPEXAEHa.

Tun BV(E)-GD: OTkpo#iTe KOpbITO Ntoka
16a B MepBbIV Pas.
CHMMUTE NIacTUKOBbIE 3aryLKn ¢ 60-
TOB C BHYTPEHHUM LLECTUrpaHHMKOM. o-
JIHOCTbIO OTBUHTWTE BCE BONTbI KOPbITA C
MOMOLLbIO MPUIaraeMoro  LecTurpaH-
— I HOTO KJ/ltoYa.
'y

BBUHTWTE «30/10TYyIO» PY4KY C pe3bboin ¢
(byHKLMeR OTKaTUA B pe3bbOBYIO BTYJKY (O MOMEHTa, KOrAa KOpbITO
JItoKa Ha 2-3 MM MOJHUMETCA - He O0JIbLLE), BBIKPYTUTE AMNHHYIO Py4KY
C pe3bboii 1 MoJie 3TOro MNOTAHKTE KOPLITO JIIoKa BBEPX C MOMOLLBIO KO-
POTKOW PyyKM C pe3bboii. ECin KOpbITO BCe eLle He OTKPbIBAeTCH, Mo-
BTOPUTE 3Ty Xe Npouenypy C APYrviMU BTYNKAMW.

!hl
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Tun BV(E)-GDZ (c cucremoii yeHTpanib-
Horo 3anupanus): OTKPONTe KOpPbITO
JItOKa B MepBbIi pas.

OTBUHTWTE KOPBITO JtOKA C MOMOLLbIO
6O0SIbLLIOTO LLIECTUrPaHHOrO Kito4a (B KOM-
M71ekTe), NpokpyTB 60T NpuM. Ha 1/4
060poTa 3a 4acoBOW CTPESIKON.

"/{
«30J10TyO» PYYKy C pe3bbor, KoTopas
CAYKUT LA OTKATVA, BBUHTUTE B pe3b00BYIO BTYSIKY (O MOMEHTa, roka
KOPbITO He MOJHUMETCA Ha 2-3 MM - He 60JIbLLIE) N TOFfa MOTAHUTE KO-
PbITO BBEPX.

YCTaHOBWTe NOCTaB/IEHHbIE B KOMMIEKTE ra-
30HanosIHeHHble amopTu3aTopbl (1 wim 2
LUTYKW, B 3aBUCUMOCTU OT pasmepa J1toKa)
TaK, KaK 3TO MoKa3aHO Ha PUCYHKe.

@0

YpanuTte octaTkv 6ETOHa, BO3MOXHO MOMaBLUME B LLeSb MEXY KOPbITOM
NIOKa ¥ PaMOi, @ TakyKe XOPOLLIO MOYUCTUTE BHYTPEHHWE CTOPOHbI PaMbl
1 Kpas KopbITa.

lNocne ycnewHoON ycTaHOBKM JlloKa nepe-
JaviTe, MOXasyncra, 3T0 PyKOBOACTBO MO
NMPUMEHEHWIO 1 3KCMJTyaTauun AanbHein-
LeMy Mosb30BaTeNto (3aCTPOMLLMKY).

lMp1Mep: yCTaHOBSIEHHbIE HAMOJIbHbIE JIOKM
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2. Ba)kHble yKa3aHuA

O6nacTn NpUMeHeHus:

HanonbHble mtokn HAGO npefycMOTpeHb! 418 FOPU30HTaNbHOrO MOH-
TaXka C KOPbITOM HaBepx. 3anpeLlaeTca ncnonb3osath okn HAGO B
KayecTBe KpbILWKM fIloKa aBapuInHOro BbixoAaa!

Mpw akcnnyaTaumm ntokoB HAGO HeobX04MMO BbIMOSIHATL PeKOMeH-
Jaumn, ykasaHHble B Hallei bpolutope. Kpome 3Toro cylecteyet
MHOrO BO3MOXHOCTEN MPUMEHEHUA NIOKOB, KOTOPble He MOryT ObiTb
3[eCb nepevncsieHbl. B Takux ciyvaax NpOKOHCYIbTUpYnTech y Ba-
LIEro aunaepa nnv Hanpamyto B komnanmm «HAGO».

Fpy30noAbEMHOCTD:

JloK focTrraeT 3afilaHHOM rpy30MnoLbeMHOCTU (CornacHo GPoLLOPbI)
TOJIbKO TOrAQ, KOrfa KOPbITO MO BCEN BbICOTE 3arnosIHEHO GETOHOM
Mapku C 35/45 (eBponevickuii ctaHaapT EN 206). Mpu nprMeHeHnn
HaMoIbHOro MOKPbITUA FPYy30MOLbEMHOCTb YMEHbLLIAETCA.

BopoHenpoHuL,aemMocTb:

BOLOHENPOHMLLAEMOCTb 3HaYUTENIbHON MEPOW 3aBUCKT OT MIIOTHOCTU
MOHTaxa pambl. Pamy cnepyeT NiOTHO BLABWTb B OETOHHOE YrioTHe-
HWe ¢ fjobaBneHVeM repMeTuka (cM. nyHKT 7+8). MoTom BeToH ¢ fo-
6aBeHVeM repMeTka HEOOXOANMO HaHECTV Ha Kpas pambl (CM.
MyHKT 12).

CaM ntok ocHalLeH ynnotHuTenem EPDM. Mcxoga v3 onbiTa, Takum
NCMOJSIHEHNEM OOCTUraeTca JocTaTodHas (Ho He Bcerga 100%) Bono-
HeMnpOHMULLaeMOCTb.

pon3BOANTENb He rapaHTUPYeT AOCTUXKEHNS abCONIOTHOM BOJOHe-
NPOHULLAEMOCTY 18 KOHCTPYKLMUIA C LIAPHMPaMK. B KOHCTPYKLMAX C
LIeHTPasbHbIM 3anvpaHneM BOAOHENPOHNLAEMOCTb LOMOAHNUTENBHO
CHVXXAeTCA B CBA3W C MeHbLUMM [aBfieHMeM NpUXMMa KopbiTa.

3. be3onacHoe ncnosnb3oBaHue

OTKpbIBaHWE:

2>

Tun BV(E)-GD:

CHVMWTE NNacTVKOBbIE 3aryLLIKX ¢ 6ONTOB C BHY-
TPEHHWM LLIECTUrPaHHUKOM. TTOJIHOCTbIO OTBUHTHTE
BCe GONTbI KOPbITa C MOMOLLbIO MPUIaraeMoro Lie-
CTUrPaHHOrO KtoYa. BBUHTUTE KOPOTKYIO PYYKY C
pe3b00oI 1 NOTAHUTE KOPbITO BBEPX.

Tun BV(E)-GDZ
(c cuctemon LeHTpPanbHOro 3anupaHus):

OTBVHTUTE KOPbITO CBEPXY C NMOMOLL|bIO 6OMbLIONO
LEeCTUTPAHHOrO KJlto4a (B KOMMIEKTE), MPOKPYTUB
00onT NpvM. Ha ¥4 06opOTa 3a YacoBOW CTPEKOIA.
BBUHTITE KOPOTKYIO PY4KY C pe3bboii 1 MOTAHNUTE
KOPbITO BBEPX. DTOT TWM JtoKa (C LieHTpabHbIM 3a-
NpaH1em) MOXHO Tak>e OTKPbITb C HUXKHER CTO-
POHbI. [1nf 3TOro NpocTo pa3bnokupyinTe
LleHTpasibHOe 3an1paHue C MOMOLLbIO UHTErpupo-
BaHHOW CHU3Y PY4KU.
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OLMHKOBaHHbIE KOHCTPYKLIUU:

FopAYee OLMHKOBaHWE, NPY OMnpefefieHHbIX YCIIOBUAX, MO TEXHNYe-
CKUM MpYYMHaM MOXKET MPUBECTU K fedopMaLimv ftoka. Mpy MOH-
Taxke 3Ty CUTYaLMIO MOXHO UCMPaBWTb NPOCTbIM CMOCOOOM - MyTem
YTSKENeHUs foka. Peknamauumy v TpeboBaHWs 0 BO3MELLEHNN YObIT-
KOB Ha 3TOM OCHOBAHWM He MPUHUMAIOTCA.

Xumunyeckasa CcTOMKOCTb:

Mpun NpyMeHeHU BeToHa ¢ MOPO303aLUMTHBIMU CPEACTBAMU, ObICTPO-
3aTBEpLEBalOLLEero LeMeHTa WU.T.M. Te YacTu JItoKa, KOTOpble KOHTaKTK-
pYOT C GETOHOM, ClieflyeT MOKPbIBaTb 3aLLMTHBLIM CIOEM, Hanpumep,
3MOKCUOHOV CMOJION.

Takxe NpUMeHeHNe LeMEHTa C MOHMXXEHHbBIM Coflep>KaHNeM Xpoma
O[HOBPEMEHHO C BbICOKOW LLEIOYHOCTLIO B CBEXXEM OETOHE MOXET
NPVBECTU K APKOBbIPaXXEHHOW KOPPO3uW LnHKa. He ncnonb3ymre 3tn
copTa GeToHa WM MOKPOMTe BCe AeTanu MtoKa 3alUTHBIM CIOEM.

|_|pl/l KOHTaKTe JItoKa C arpeCCMBHbIMU ra3saMu, napamMmm, XnakocramMmm
nnn gpyruMun BelecTsaMu cnefyet rnpoBepuTb XMMNYeCKyto coBMe-
CTUMOCTb MaTepunarna.

O6Lme yKasaHus:

3TO PyKOBOACTBO MO MOHTaXy 1 NMPUMEHEHNIO MNOArOTOBNEHO JOOPO-
COBECTHO COM1acHO CEroAHsLLHEMY TEXHUYECKOMY YPOBHIO

1 OPVEHTUPOBAHO Ha CTaHAapTHbIe YC10BUs. B 0cobbIx cryyasnx Bbl
BCeraa AoSKHbl 06paLlaTbea B koMnaHuio «HAGO» nnm K Bawemy
ounepy.

HACEO©

B cniyyae 3aKNMHUBaHUSA KoOpbITa:

«30/10TyI0» PY4Ky C pe3bboii, KOTopas CIYXKUT Afis

OTXaTwis, BBUHTWTE B pe3bboByto BTYIKY (40 MO-

MEHTa, MOKa KOPbITO He MOAHUMETCA Ha 2-3 MM -

He Borblie) 1 Torha NOTAHWTE KOPbLITO BBEPX. EC/in
KOPbITO BCe €LLle He OTKPbLIBAETCA, MOBTOPUTE 3Ty Xe NpoLemypy C
LpYyruMu BTyNIKaMu.

YKasaHuA no 6e30nacHoCTu:

KpbilLKa Jtoka OCHaLLleHa yCTPOMCTBOM 3aLLuTbl OT NafeHns (rkcu-
pyroLas LwTaHra). CnepyeT BCerfa BHAMATENbHO CliefyTb 3a TeM,
4TOBbI B OTKPLITOM COCTOSIHWN JItOKa YCTPOMCTBO 3aLLUTbl OT NafeHs
BCerga BXOAWIO B Ma3, TOSIbKO TOrfa 3TO YCTPOMCTBO 3aLlmThl GygeTt
3heKTBHBIM.

B KOHLie MOHTaa KpbILLKI JIIOKa MOHTaXHMKM AOJKHbI YCTAHOBUTH
ra3oHarmoJsIHeHHbIe aMOPTK3aTOPbI Ha Y>Ke 3anosiHeHHoe GETOHOM KO-
pbiTo. C 3TOrO MOMEHTa KPbILLKY JItOKa MOXHO OTKPbIBaTb TOJIbKO C
MOMOLLLbIO YCTaHOBJIEHHbIX U PAabOTOCMOCOOHBIX Fra30HAMOMHEHHbIX
amopT13aToOpOB.



ru

3aKpbIBaHWe:

[Nepep, 3akpblBaHMeM NPOBEPbLTE, MPAaBWIBLHO 1N BIOXKEHO YNAOTHe-
HWe, MPU HeOOXOAMMOCTY, NMPYKIIEATE 3aHOBO. ([/18 3TOro UCrosIb-
3yViTe MOMEHTAa IbHbIV U/ KOHTaKTHBbIN Ki€ei.)

[InA 3aKpbIBaHWA KPbILLKX KPENKO Aep>KUTe OTKPbITLIV JIIOK 1 yoepuTe

hVIKCUPYIOLLYIO LUTAHTY, NMOTAHYB ee Ha cebs. MNocne 3Toro MefsieHHo
3aKpOoMTeE JIOK C MOMOLLIbIO BBUHYEHHOM PY4KYM C pe3bboiA.

4. TexHn4eckoe ob6cnyXxmBaHue

3aracHsble 4acTu:

B kayecTBe 3anyacTeil NOCTaBAAIOTCA CleAytoLLye 3anacHble YacTu:
IMpv 0hopMIIEHNI 3aKa3a MPOCMM YKa3blBaTb TOUHbIV TUM JIlOKa
HAGO.

[nacTukoBble 3arnyLwKku

BonTbl C BHYTPEHHUM LLECTUIPAHHUKOM

Pe3nHoBOE YMIOTHEHWE (BKJTIOY. K/1ew)

[@30HanoHeHHble AMOPTU3aTOPbI

KomniekT MHCTPYMEHTOB 1 U3BNEeYEHUs
ntoka

(COBEPKUT: LLECTUPAHHBIV KJTIOY, A/TMHHAA
pyyKa c pe3bbovi, KOPoTKas py4Ka c pe3boor)

HACO

B criyyae ¢ Tunom BV(E)-GD 0CTOPOXKHO 3ahnKCMpyiTe LMnLamu Bce
00NTbl C BHYTPEHHMM LLECTUTPAHHUKOM ¥ 3aTeM MOOYepefHo C fer-
KVM Ha>XVIMOM BBUHTYTE GONTbI 4O TEX MOP, MOKa BEPXHWIA Kpai pambl
He OyaeT HaXxoLUTbCA 3aMOLS UL C KOPLITOM.

Pe3b0by 6ONTOB C BHYTPEHHUM LLIECTUrPaHHUKOM LOMOSHUTENbHO 00-
paboTariTe CMasKow.

Tun BV(E)-GDZ c cucTeMoii LieHTpanbHOro 3anvpanus: CHoBa 3a-
KpOWTe LieHTpasibHOE 3anmnpaHue C NMOMOLLbIO GOJIBLLIONO LLEeCTUrpaH-
HOrO KJTIo4a.

HACO®

Mbl pekoMeHzlyem OTKPbIBaTb KPbILLKY JllOKa MUHUMYM 4 pa3a B rof.

Ecnv He OTKPbIBATb KPbILLKY JlloKa AOJr0e BPems, TO CyLLecTByeT
0MacHOCTb, YTO MpW NMepPBOM MPUNOAHUMAHUMN ra30HaMNOHEHHbIE
amMOopPTK3aTOPbl HE CPAbOTAIOT UM XKe NPEeXAEBPEMEHHO BbIAAYT U3
cTpos.

OpuH pa3 B rof, Bbl JOMXKHbI YACTUTb KPbILLKY JtoKa 1 06pabaTbiBaTh
BHYTPEHHMWE MOBEPXHOCTY PaMbl 1 KOpbITa CMa3KoW, Hanpumep, Ha
CUNIVKOHOBOW OCHOBE.

ObpabaTbiBarTe cMa3Kkon pe3bby 6GONTOB C BHYTPEHHUM LLECTUTPaH-
HUKOM MVHUMYM 1 pa3 B rog, 4Tobbl NPefoTBPaTUTb 3aKMHUBAHNE.
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1. Asennus

Tdma asennusohje koskee seuraavia malleja:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ ja BVE-GDZ

Luukunkannen koon tulee
sopia luukunaukon ko-
koon. Paljaana olevat ke-
hysalueet voivat vaikuttaa
haitallisesti luukunkannen
vesitiiviyteen ja toimivuu-
teen.

2 Koko asennuksen tulee tapahtua kannen ollessa suljettu.
BV(E)-GD -mallissa kannen tulee olla ruuvattu kiinni kehykseen.

BV(E)-GDZ -mallissa keskuslukituksen tulee olla suljettu.

Huomio: Kaasujousia ei saa asentaa taytta-
mattomiin kansiin!

Tasta voi aiheutua onnettomuuksia ja luukunkansi
voi rikkoutua! Kaasujouset asennetaan vasta asen-
nuksen lopuksi jo taytettyyn kanteen.

Mustan teipin tulee peittaa sarana tiiviisti
koko asennuksen (myds saumauksen)
ajan. Tama teippi suojaa saranaa sisaan
tunkeutuvalta betonilta ja saumausaineen
., jaamilta.

"= Saranaon vélttdmatta suojattavalla uudella
"//*~ teipilla, jos alkuperainen teippi on poistettu

\ tai jos kansi on avattu asennuksen aikana
(ei suositella).

Punaisen vélikeliuskan tulee olla koko
asennuksen ajan paikoillaan kehyksen ja
kannen valissa.

Taman valikeliuskan kaytto asennuksen ai-
kana takaa sen, ettd kansi voidaan myo-
hemmin aina avata ja sulkea helposti.

Piirrd merkki: Taten taataan luukunkannen
keskisijainti.
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Levitd betonireunus seka tiivistyslisake
(tdrkeda, jos pyritdan vesitiiviyteen) aukon
ymparille vahintaan kehyksen leveydelta.

Reunuksen korkeus maaraytyy ylareunan
lopulisen korkeuden mukaan.

Huomio: Luukunkannen yldreunan tulee
olla samassa tasossa valmiin lattian
kanssa.

Aseta luukunkansi reunukselle ja katso,
ettd se on keskelld. Kdyta apuna piirrettya
viivaa.

Yhdistelma betonireunuksen kera on eh-
dottoman valttamaton. Kehysta ei mis-
saan tapauksessa saa asettaa suoraan
l[dmmoneristyslevyjen  tai  vastaavien
padlle!

Aseta vesivaaka luukunkannen péalle ja
saata luukunkansi vaakatasoon molem-
missa suunnissa lyomalla sita kevyesti va-
saralla puunpalasen avulla.

Vaarnaa molemmat betoni-
ankkuriraudat (U-profiili po-
ranrei’in)  saranapuolelta
tarkoitukseen sopivalla
omalla kiinnitysmateriaalilla
(ei sisélly  toimitukseen)
kiinni alustaan (raakabe-
toni).

Taivuta ja vaanna kiinnityskapalat (y/imaa-
réiset betoniankkuriraudat) tarkoitukseen

/ soveltuvalla tyokalulla.




Tayta kehys kylldiseksi korkealaatuisella
(mahdollisesti jalostetulla) betonilla ja sau-
maa betoni sivusuunnassa kiinni reunoihin
ja tasoita viistosti ulospain.

Onttoja kohtia ei saa jaada - ne vaikuttavat
haitallisesti tiiviyteen ja voivat aiheuttaa
taipumista kuormituksen alla.

Betonireunuksen kovettumisen jalkeen
kansi on taytettava C 35/45 -betonilla (EN
206). Tayttaminen laastilla, asfaltilla tai
hyvin kuivalla, karkearakeisella betonilla ei
ole sallittua. Betoni on levitettdva kanteen
ja kehyksen ulkopuolelle samanaikaisesti,
jotta ei synny yksipuolista painetta.

Huomio: Ota huomioon lattian paallysteen
vahvuus (kaakelit, laatoitukset, PVC-pdal-

lysteet, matot jne.). Paallysteen vahvuuden huomioonottamiseksi suosit-
telemme, etta kantta varten laaditaan puinen tasoitusmuotti.

) 5
i

Luukunkansi on saumattava ulkoa, ke-

Kun betoni on saavuttanut vahintaan 90%
lopullisesta lujuudestaan ja kun lattiapaal-
lyste on saumattu, kansi voidaan avata.

Poista musta teippi saranan paalta ja tar-
kista talloin, ettei saranan yhteydessa ole-
vaan rakoon ole padssyt betoninjaamia tai
saumausaineen jaamia. Poista sellaiset
mahdolliset jadmat huolellisesti saranan
alueelta, muuten luukku voi rikkoutua,
kun se avataan ensimmaisen kerran.

Malli BV(E)-GD: Avaa kansi nyt ensim-
maisen kerran.

Poista muovisuojukset kuusiokoloruu-
veista. Kierra kaikki kannen ruuvit koko-
naan ulos  pakkauksen  mukana
toimitetulla kuusioavaimella.

Kierra “kultaista” nostokahvaa nostotoi-
minnolla kierreholkkiin (kunnes kansi nou-

see 2-3 mm, ei enempdad), kierra pitka kultainen nostokahva ulos ja nosta
kansi sitten lyhyellda nostokahvalla. Jos kansi on lujasti kiinni, toista me-

nettely muilla holkeilla.

W/:
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Malli BV(E)-GDZ (keskuslukituksella):
Avaa kansi nyt ensimmaisen kerran.

Avaa kannen lukitus suurella kuusioavai-
mella (mukana pakkauksessa) kaantamalla
n. 1/4 kierrosta myGtapaivaan.

Kierra “kultaista” nostokahvaa nostotoi-
minnolla kierreholkkiin (kunnes kansi nou-
see 2-3 mm, ei enempdd) ja nosta kansi.

Asenna mukana toimitetut kaasujouset (7 tai
2 kappaletta, luukunkannen koon mukaan)
kuvassa esitetylld tavalla.

!hl

Poista kannen ja kehyksen véliin mahdollisesti joutuneet betoninjaamat ja
puhdista kehyksen sisapuoli ja kannen reuna hyvin.

Luovuta tdma asennus- ja kayttéohje on-
nistuneen asennuksen jalkeen myéhem-
malle kayttajalle (rakennuttajalle).

Esimerkkeja: asennettuja luukunkansia
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2. Tarkeita ohjeita

- Kayttoalueet:

HAGO-luukunkannet on tarkoitettu asennettaviksi vaakatasoon kansi
yléspain. HAGO-luukunkansia ei saa kayttaa hatapoistumisluukkuina!

HAGO-luukunkansia tulee periaatteessa kayttaa esitteessamme selos-
tettujen kdyttosuositusten mukaisesti. Lisaksi on olemassa monia kayt-
témahdollisuuksia, joita ei voida mainita nimenomaisesti. Ota sellaisissa
tapauksissa yhteytta asiantuntevaan jalleenmyyjaan tai suoraan
HAGO:on.

Kantavuus:

Luukunkansi saavuttaa mainitun kantavuuden (esitteen mukaan) vain
silloin, kun kansi on taytetty koko korkeudeltaan C 35/45 (EN206) -be-
tonilla. Jos mukana on lattianpaallyste, kantavuus pienenee.

Vesitiiviys:

Vesitiiviys riippuu erityisesti kehyksen tiiviista asennuksesta. Kehys on
painettava tiiviisti tiivistyslisakkeen kasittavaan betonireunukseen (katso
kohdat 7 + 8. Sen jalkeen betoni seka tiivistyslisake on tyostettava sivu-
ilta kehykseen (katso kohta 12).

[tse luukunkansi on varustettu EPDM-tiivisteelld. Tama toteutus on ko-
kemuksen mukaan pitkalti (muttei aina 100%)vedenpitava.

Valmistaja ei takaa saranallisten mallien taydellista vedenpitavyytta.
Keskuslukituksellisten mallien vedenpitdvyytta rajoittaa lisaksi kannen
vahaisempi puristuspaine.

3. Turvallinen kaytto

Avaaminen:

Malli BV(E)-GD:

\ Poista muovisuojukset kuusiokoloruuveista. Kierra

kaikki kannen ruuvit kokonaan ulos pakkauksen
mukana toimitetulla kuusioavaimella. Kierra lyhytta
nostokahvaa ja nosta kansi.

Malli BV(E)-GDZ (keskuslukituksella):

Avaa kannen lukitus ylhaalta kasin suurella kuusioa-
vaimella (pakkauksen mukana) kiertamalla n. %
kierrosta myotapdivaan. Kierra lyhyttd nostokahvaa
ja nosta kansi. Tama malli (keskuslukituksella) voi-
daan avata myos alapuolelta kasin. Vapauta sita var-
ten keskuslukitus integroidulla alapuolisella
kadensijalla.
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Kuumasinkityt mallit:

Teknisista syista kuumasinkityksen yhteydessa voi mahdollisesti tapah-
tua luukunkannen muodonmuutos. Tédma on korjattavissa helposti
asennuksen yhteydessa luukkua kuormittamalla. Valituksia ja korvaus-
vaatimuksia ei tasta syysta voida hyvaksya.

Kemikaalienkestavyys:

Kun betonia kaytetaan jaatymisenestoaineiden, pikasideaineiden jne.
kanssa, luukunkannen ne osat, jotka tulevat kosketuksiin betonin
kanssa, on suojattava suojamaalilla, esim. tervaepoksimaalilla.

Myos vahakromaattisen sementin kayttd alkalisuuden ollessa samalla
korkea voi aiheuttaa betonimassan voimakasta sinkkikorroosiota. Valta
naita betonilaatuja tai levita kaikille luukunkannen asennusosille suoja-
maali.

Jos luukunkansi tulee kosketuksiin aggressiivisten kaasujen, hoyryjen,
nesteiden tai muiden aineiden kanssa, materiaalin kemiallinen soveltu-
vuus on tarkistettava.

Yleisohje:

Tama asennus- ja kayttéohje on laadittu parhaiden mahdollisten tieto-
jen mukaisesti tdamanhetkisen tekniikan tason perusteella ja se on sovi-
tettu sadnndnmukaisia tapauksia varten. Ota erityistapauksissa aina
etukateen yhteytta HAGO:on tai asiantuntevaan jalleenmyyjaan.

HACEO©

Kiinteiden kansien tapauksessa:

Kierra “kultaista” nostokahvaa nostotoiminnolla
kierreholkkiin (kunnes kansi nousee 2-3 mm, ei
enempdd) ja nosta kansi. Jos kansi on lujasti kiinni,
toista menettely muilla holkeilla.

Turvaohje:

Luukunkansi on varustettu putoamisenestolaitteella (aukipitotanko). On
ehdottomasti otettava huomioon, etta putoamisenestolaitteen on ava-
tussa tilassa aina loksahdettava paikoilleen, jotta se toimisi.

Asennuksen suorittavan henkilén on luukunkannen asennuksen lopuksi
asennettava kaasujouset betonilla jo taytettyyn kanteen. Tastd hetkesta
l&htien luukunkannen saa avata vain asennetuilla ja toimivilla kaasujou-
silla.



Sulkeminen:

- Tarkista ennen sulkemista, onko tiiviste upotettu oikein, liimaa tarvitta-
essa uusi. (Kayta pikalimaa tai kontaktilimaa.)

Sulje luukku pitamalla kunnolla kiinni avonaisesta kannesta ja irrota
aukipitotanko vetamalld sita itseesi pain. Sulje kansi sen jdlkeen hitaasti
kiinni ruuvatulla nostokahvalla.

4. Kunnossapito - huolto

- Varaosat:

Varaosina voidaan toimittaa seuraavat elementit.
lImoita tilauksen yhteydessa HAGO-luukunkannen tarkka malli.

Muovisuojukset

Kuusiokoloruuvit

Kumitiiviste (sis. liiman)

Kaasujouset

Nostotyokalusarja
(sisaltda kuusioavaimen, pitkdn nostokahvan,
lyhyen nostokahvan)

HACO

Mallin BV(E)-GD kohdalla anna kaikkien kuusiokoloruuvien pureutua -

kiinni varovasti ja kirista ne sen jalkeen ruuvi ruuvilta puristamalla ke-
vyesti, kunnes kehyksen ja kannen yldreuna on tasainen.
Voitele kuusiokoloruuien kierre silloin talldin.

Malli BV(E)-GDZ keskuslukituksella: Sulje keskuslukitus jalleen suu-
rella kuusioavaimella.

HACO®

Suosittelemme luukunkannen avaamista vahintdan neljannesvuosittain. -

Jos luukunkantta ei avata pitkaan aikaan, on olemassa vaara, etta
kaasujousi ei toimi ensi nostamalla tai rikkoutuu ennen aikojaan.

Luukunkansi tulee puhdistaa ja kehyksen ja kannen sisapinta kasitella
esim. silikonipohjaisella voiteluaineella kerran vuodessa.

Voitele kuusiokoloruuvien kierteet hyvin vahintaan kerran vuodessa
juuttumisen ehkaisemiseksi.
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1. Montaz

Tento navod k montazi plati pro nasledujici typy:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ a BVE-GDZ

Velikost Sachetniho po-
klopu musi odpovidat ve-
likosti Sachetniho otvoru.
VolIné uloZené (nezakryté)
¢asti ramu mohou nega-
tivné ovlivhiovat vodotés-
nost a funkcnost
Sachetniho poklopu.

2 Celd montaz se musi provadét se zavienou vanou.
U typu BV(E)-GD musi byt vana seSroubovana se zarubni.

U typu BV(E)-GDZ musi byt uzavien centralni uzaver.

Pozor: Plynové pruziny nemontujte na nevypl-
néné vany!

Vede to k nebezpeci Urazu a muize se poskodit Sa-
chetni poklop! Plynové pruziny namontujte teprve
na konci montaze na jiz vyplnénou vanu.

Béhem celé montaze (vCetné spdrovani)
musi ¢erna lepici paska bezpecné zakryvat
kloubovy zavés. Tato lepici paska chrani
kloubovy zavés pred vniknutim betonu i
zbytkd sparovaci hmoty.

Ochrante kloubovy zavés bezpodminecné
pomoci vlastni lepici pasky, pokud byla
tato originalni lepici paska jiz odstranéna
nebo pokud jste vanu otevreli béhem
montaze (nedoporucujeme).

Cerveny distan¢ni prouzek vpredu mezi z4-
rubni a vanou musi byt ve své poloze
béhem celé montaze.

Tento distanc¢ni prouzek pfi montazi ga-
rantuje, ze pdjde vana pozdéji vzdy lehce
otevirat a zavirat.

Orysovani: Tim je zarucena stfedova po-
loha Sachetniho poklopu.
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Naneste betonovy limec s tésnici prisadou
(dulezité, kdyz je pozadovana vodotés-
nost) okolo otvoru - minimalné v Sifce za-
rubné.

Vyska limce se fidi podle definitivni vysky
horni hrany.

Pozor: Horni hrana Sachetniho poklopu
musi byt v jedné roviné s hotovou podla-
hou.

Sachetni poklop usadte na limec a dejte
pozor na stfedovou polohu. Jako po-
mucku k tomu pouZijte orysovanou caru.

Spojeni s betonovym limcem je bezpod-
minecné nutné. V zadném pfipadé neu-
sazujte zaruben na izolacni desky nebo
néco podobného!

Na Sachetni poklop polozte vodovahu a
mirnym poklepem kladiva pres dfevénou
podlozku ustavte Sachetni poklop v obou
osach do vodorovné roviny.

Obé kotvy do betonu (U-
profil s vyvrtanymi otvory)
upevnéte na strané kloubo-
vych zavésl pevné hmoz-
dinkami pomoci vhodného
upevnovaciho  materialu
(neni soucasti dodavky) k
podkladu (hrubému  be-
tonu).

Upinaci drapy (pridavné kotvy do betonu)
ohnéte a zkrutte pomoci vhodného na-

/ stroje.
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Ram podbetonujte dokonale kvalitnim
(popripadeé zuslechténym) betonem, pfi-
dejte beton z boku na okrajich a uhladte
zeSikma smérem vné.

Nesmi vzniknout zadné dutiny, které by
negativné ovliviovaly tésnost pfip. by pri
zatizeni umoznily prihyb.

Po vytvrdnuti betonového limce se musi
vana vyplnit betonem C 35/45 (EN 206).
VypInéni mazaninou, asfaltem nebo velmi
suchym hrubozrnnym betonem je nepfi-
pustné. Je treba vpravit beton do vany a
vnéjsi strany zarubné soucasné, aby se ne-
vytvarel jednostranny tlak.

Pozor: Pamatujte na tloustku podlahové
krytiny (dlaZdice, desky, PVC krytina, ko-

berce, atd.). K zohlednéni tloustky krytiny doporucujeme zhotovit staho-
vaci Sablonu pro vanu ze dreva.

Sachetni poklop se musi zvenku elasticky

Vanu lze otevrit poté, co beton dosahne
minimalné 90% své konecné pevnosti, a
po vysparovani podlahové krytiny.

Odstrarite cernou lepici pasku nad klou-
bovym zavésem a dejte pozor na to, aby
do mezery u kloubového zavésu nevnikly
zadné zbytky betonu nebo zbytky sparo-
vaci hmoty. Popfipadé takové zbytky z ob-
lasti kloubového zavésu peclivé odstrarite,

jinak by se mohl poklop pfi prvnim otevieni poskodit.

) 5
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Typ BV(E)-GD: Oteviete nyni poprvé
vanu.

Stahnéte plastové cepicky z hlav Sroubl s
vnitfnim Sestihranem. Vysroubujte zcela
vsechny Srouby vany pomoci pribaleného
klice na vnitrni Sestihran.

,Zlaté” vytahovaci madlo s nadzvedavaci
funkci zasroubujte do zévitového pouzdra

(natolik, az se vana nadzvedne o 2-3 mm - ne vice), vysroubujte ven dlouhé
vyzvedavaci madlo a potom vytdhnéte vanu nahoru pomoci kratkého vy-
zvedavaciho madla. Pokud vana pevné drzi (je zasekla), zopakuijte tento

postup u dalsich pouzder.

HACO

Typ BV(E)-GDZ (s centralnim
uzavérem): Oteviete nyni poprvé vanu.

16b

Odblokujte vanu pomoci velkého klice na
vnitini Sestihran (je pribalen) tim, ze ho
otocite cca o 1/4 otacky ve sméru otaceni
hodinovych rucicek.

T /‘ .Zlaté" vytahovaci madlo s nadzvedavaci

funkci zasroubujte do zavitového pouzdra
(natolik, aZ se vana nadzvedne o 2-3 mm - ne vice) a potom vytahnéte
vanu nahoru.

Namontujte dodané plynové pruziny (1 nebo
2 kusy, podle velikosti Sachetniho poklopu),
jak je to znazornéno na obrazku.

!hl

Odstrante pripadné zbytky betonu zateklé mezi vanu a zaruben, a dobre
ocistéte vnitfni stranu zarubné a okraj stény.

Predejte prosim tento navod k montazi a
pouziti po Uspésné provedené montazi po-
zdéjsimu uzivateli (stavebnikovi).

Priklady: Namontované sachetni poklopy
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2. Dulezité pokyny

- Oblasti pouziti:

Sachetni poklopy HAGO nejsou urceny pro horizontalni montéz vanou
nahoru. Sachetni poklopy HAGO se nesmi pouzivat jako poklopy nou-
zovych vylezd!

Sachetni poklopy HAGO je tfeba pouzivat zasadné podle doporucent
pro pouziti v nasi brozure. Kromé toho existuje spoustu moznosti pou-
ziti, které zde nelze jmenovité uvést. V takovych pripadech se poptejte
u svého specializovaného prodejce nebo primo u firmy HAGO.

Nosnost:

Sachetni poklop doséhne uvedené nosnosti (dle broZury) jen tehdy,
kdyz se vana vyplni v celé vysce betonem C 35/45 (EN 206). Pri polo-
zeni podlahové krytiny se nosnost snizi.

Vodotésnost:

Vodotésnost zavisi zejména na tésném namontovani zarubné. Zaruben
se musi dokonale vtlacit do betonového limce s tésnici pfisadou (viz
bod 7+ 8). Potom se musi beton s tésnici prisadou pridat z boku na za-
ruben (viz bod 12).

Samotny Sachetni poklop je vybaven tésnénim EPDM. Toto provedeni
je ze zkusenosti maximalné (avsak ne vzdy na 100%) vodotésné.

Vyrobce negarantuje absolutni vodotésnost u typl s kloubovym zaveé-
sem. U provedeni s centralnim uzavérem je vodotésnost navic snizena
mensim pfitlakem vany.

r Vé

3. Bezpecné pouzivani

Otevirani:

@D

Typ BV(E)-GD:

Stahnéte plastové cepicky z hlav SroubUl s vnitfnim
Sestihranem. Vysroubuijte zcela viechny Srouby vany
pomoci pfibaleného klice na vnitini Sestihran. Za-
Sroubujte kratké vyzvedavaci madlo a vytahnéte
vanu nahoru.

Typ BV(E)-GDZ (s centralnim uzavérem):

Odblokujte vanu pomoci velkého kli¢e na vnitni
Sestihran (je pribalen) tim, Ze ho otocite cca o %
otacky ve sméru otaceni hodinovych rucicek. Za-
Sroubujte kratké vyzvedavaci madlo a vytdhnéte
vanu nahoru. Tento typ (s centralnim uzavérem) Ize
otevirat také ze spodni strany. K tomu odblokujte
centralni uzavér jednoduse pomoci integrovaného
madla na spodni strané.

i
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Zarové pozinkované typy:

Z technickych ddvodd mdze pfi zarovém zinkovani dojit podle okolnosti
k deformaci (pokfiveni) Sachetniho poklopu. Pfi montazi to Ize jedno-
duse opravit zatizenim poklopu. Z tohoto divodu nelze uznat rekla-
mace a naroky na nahradu skody.

Chemicka odolnost:

Pfi pouziti betonu s protimrazovymi prostredky, rychle tuhnoucimi po-
jivy, atd. je tfeba ty casti Sachetniho poklopu, které pfijdou do styku s
betonem, ochranit ochrannym néatérem, napf. natérem na bazi dehtové
smoly a epoxidu.

Také aplikace cementu se snizenym obsahem chromatu za soucasné vy-
soké alkality muze vést v cerstvém betonu k vyrazné korozi zinku. Vyva-
rujte se pouziti téchto druhd betonu nebo naneste na viechny vestavné
prvky Sachetniho poklopu ochranny natér.

Prijde-li Sachetni poklop do styku s agresivnimi plyny, parami, kapali-
nami nebo s jinymi médii, je treba provéfit chemickou snasenlivost ma-
terialu.

Obecna poznamka:

Tento navod k montazi a pouziti byl vypracovan podle nejlepsiho vé-
domi na zékladé aktualniho technického stavu, a je urcen pro normalni
pripad pouziti. Ve zvlastnich pfipadech byste se méli predem poinfor-
movat u firmy HAGO nebo svého specializovaného prodejce.

HACEO©

U pevné drzicich (zaseklych) van:

.Zlaté" vytahovaci madlo s nadzvedavaci funkci za-
Sroubujte do zavitového pouzdra (natolik, az se
vana nadzvedne o 2-3 mm - ne vice) a potom vy-
tahnéte vanu nahoru. Pokud vana pevné drzi (je za-
sekld), zopakujte tento postup u dalsich pouzder.

Bezpecnostni pokyn:

Sachetni poklop je vybaven zafizenim k ochrané proti padu/sklopenti
poklopu (zadrzna tyc). Je treba bezpodminecné pamatovat na to, Ze
zafizeni k ochrané proti padu/sklopeni poklopu musi v otevieném stavu
vzdy zaskocit, aby bylo Ucinné.

Na konci montaze Sachetniho poklopu musi montazni personal namon-
tovat plynové pruziny na vanu vyplnénou jiz betonem. Od tohoto oka-
mziku se smi Sachetni poklop otevirat jiZ jen s namontovanymi a
funkénimi plynovymi pruzinami.
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zavirani:

- Pred zaviranim ovérte, zda je spravné vloZzeno tésnéni, popfipadé ho
znovu prilepte. (Pouzijte k tomu sekundové nebo kontaktni lepidlo).
K zavieni poklopu pfidrzte dostatecné pevné otevienou vanu a uvol-

néte zadrznou ty¢ tim, Ze ji pfitahnete k sobé. Potom se zacne vana se
zasroubovanym vytahovacim madlem pomalu zavirat.

4. Servis a udrzba

B cnradni dily:

Jako nahradni dily Ize dodat nasleduijici prvky.
Pri objednavani uvedte presny typ Sachetniho poklopu HAGO.

Plastové cepicky

Srouby s vnitfnim $estinranem

Pryzové tésnéni (vcetné lepidla)

Plynové pruziny

Sada vytahovacich nastrojd
(obsahuje klic na vnitini sestihran, dlouhé
vytahovaci madlo, kratké vytahovaci madlo)

HACO

U typu BV(E)-GD nechejte vsechny srouby s vnitfnim Sestihranem opa-
trné “zakousnout” a potom utahujte pevné jeden sroub za druhym s
mirnym pritlakem, dokud nebude horni hrana zarubné a vany v jedné
roviné.

Zavit Sroubl s vnitfnim Sestihranem pfileZitostné pfimazte tukem.

Typ BV(E)-GDZ s centralnim uzavérem: Uzavrete opét centralni uzaver
pomoci velkého klice na vnitfni Sestihran.

HACO®

Doporucujeme otevirat Sachetni poklop minimalné jednou za Ctvrt
roku.

Pokud Sachetni poklop delsi dobu neotevrete, hrozi nebezpeci, ze ply-
nové pruziny nebudou fungovat pfi prvnim nadzvedavani pfip. ze
predcasné porouchaji.

Jednou do roka byste méli Sachetni poklop odistit a vnitini plochy za-
rubné a vany osetfit kluznym prostfedkem, napf. na silikonové bazi.

Zavit Sroubl s vnitfnim Sestihranem namazte minimalné jednou za rok
dobre tukem, abyste zamezili jejich zaseknuti.
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1. Beszerelés

Ez a beszerelési utasitas a kbvetkezd tipusokhoz érvényes:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ és BVE-GDZ

Az aknafedél méretének
igazodnia kell az aknanyi-
las méretéhez. A szaba-
don lévé keretrészek
csokkenthetik az aknafe-
dél vizéllésagat és miiko-
dbképességét.

Az egész beszerelést a kad zart allapotaban kell elvégezni.

BV(E)-GD tipus esetén a kadat a kerethez kell csavarozni.

BV(E)-GDZ tipus esetén a kozponti zarnak zarva kelllennie.

Figyelem: A gazrugdkat ne szerelje fel feltolt-
len kadakra!

Ez sériilésveszélyt eredményezhet, és az aknafedél
is karosodhat! A gazrugokat a beszerelés végén a
mar teljesen feltoltott kadra szerelje fel.

A beszerelés teljes folyamata alatt (a fuga-
zassal egylitt) a fekete ragasztoszalagnak
biztonsagosan takarnia kell a zsanért. Ez a
ragasztoszalag védi a zsanért a beton és
fugdzoéanyag-maradékok bejutasatol.

A zsanért feltétlentl 6vni kell egy megfe-
lelé ragasztészalaggal, ha az eredeti ra-
gasztoszalagot mar eltavolitottak vagy ha
a beszerelés kdzben a kad kinyitasara ke-
rllt sor (nem ajanlott).

A voros tavjelzé csikoknak eldl, a keret és
a kad kozott a beszerelés egész ideje alatt
a helytkon kell lennitik.

Ezek a tavjelz6 csikok biztositjdk a besze-
relés kdzben, hogy a kad késébb kénnyen
nyithaté és zarhato legyen.

Felrajzolas: Segitségével biztosithatod az ak-
nafedél kdzpontositott helyzete.
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Egy betonkoszorut kell késziteni tomitd
kiegészitéssel (fontos, ha a vizallosag ko-
vetelmény) a nyilas kordl, legalabb a keret
terliletén.

A betonkoszord magassaga a felsé él vég-
leges magassagahoz igazodik.

Figyelem: Az aknafedél felsé élének a kész
padldzattal egy szintben kell lennie.

Az aknafedelet helyezze fel a koszorura,
és igazitsa be kdzépre. Ehhez a mivelet-
hez hasznaljon vonalzot.

A betonkoszorihoz valé csatlakoztatas
feltétlentl szikséges. A keretet semmi
esetre sem szabad kozvetlenil hészige-
telé lemezekre vagy hasonlokra helyezni!

Helyezzen egy vizmértéket az aknafe-
délre, és a kalapaccsal és egy fadarabbal
ovatosan Utdgetve allitsa be az aknafede-
let igy, hogy mindkét tengely mentén viz-
szintes legyen.

Mindkét betonhorgonyt (U-
profil furatokkal) a zsanér
oldalan a megfelel§ sajat
kotéanyagaval (@mely nem
része a szallitmanynak) az
alapozasba (nyersbeton) kell
csapolni.

A beko6td vasakat (kiegészité betonhor-
gony) egy megfelel§ szerszammal felfelé

/ kell hajlitani és el kell forditani.
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A keret ala kivald minéségl (adott esetben
edzett) betont tegyen, majd a betont ol-
dalt igazitsa a peremekhez, végul a ferdén
kifelé simitsa le.

Nem maradhatnak kitoltetlen helyek, ame-
lyek gyengithetnék a tomitettséget, illetve
terhelés esetén nem lehet behajlas sem.

A betonkoszori megkotése utan a kadat
C 35/45 (EN 206) minéségli betonnal kell
feltolteni. A feltdltéshez esztrich-, aszfalt-
vagy egy nagyon szaraz, durva szemcsé-
zetl beton nem hasznalhato. Fontos, hogy
a beton egyszerre keriljon a kadhoz és
keret kils6 oldalahoz, hogy sehol ne ala-
kuljon ki egyoldalt nyomas.

Figyelem: Vegye figyelembe a padl6 vas-
tagsagat (filc, lemez, PVC-padlo, szényeg stb.). A badlévastagsag figye-
lembe vételéhez javasoljuk, hogy a kadhoz fabdl készitsen egy
lehuzoésablont.

Az aknafedelet a keret mentén elasztikus

Miutan a beton végleges szilardsaganak
90%-at elérte, valamint a padléburkolat
kifugazasa utan a kadat ki lehet nyitni.

Tavolitsa el a fekete ragasztoszalagot a
zsanérrol, és Uigyeljen arra, hogy a zsanér-
nal a hasadékba ne jusson be betonmara-
dék vagy fugazdéanyag-maradék. Ha
szikséges, a maradékokat gondosan ta-
volitsa el a zsanér kornyékérdl, kilonben
a fedél az elsé kinyitas alkalmaval kdrosodhat.

BV(E)-GD tipus: Most nyissa ki elsé alka-
16a lommal a kadat.
A mlanyag dugokat huzza ki az imbusz-
csavarokbol. A kad minden csavarjat telje-
sen csavarja ki a mellékelt imbuszkulccsal.
—— /I Az ,arany” szin(, leemel& funkcioés kie-
i

mel6fogantydt csavarja be a menetes hii-

velybe (amig a kad 2-3 mm-re kiemelkedik
- nem tovabb), a hosszu arany kiemel&fogantylt csavarja ki, majd hizza
felfelé a kadat a rovid kiemel6fogantydval. Ha a kad helyzete szilard, a fo-
lyamatot ismételje meg a tébbi hivelynél is.

!hl
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BV(E)-GDZ tipus (k6zponti zarral):
Most nyissa ki els6 alkalommal a kédat. 16b

Lazitsa ki a kadat a (mellékelt) nagy im-
buszkulccsal ugy, hogy az oéra jarasaval
egyezd irdnyba kb. 1/4 fordulattal elfor-
ditja azt.

T /‘ Az ,arany” szin(, leemeld funkcios kie-

meléfogantyut csavarja be a menetes hi-
velybe (amig a kad 2-3 mm-re kiemelkedik - nem tovabb), majd huzza
felfelé a kadat.

A melléklet gazrugdkat (az aknafedél méreté-
tél fliggden egyet vagy kettét) szerelje fel az
abrén athaté modon.

A kad és a keret kozotti esetleges betonmaradékot tavolitsa el, és keret
belsé oldalat, valamint a kad peremét alaposan tisztitsa meg. 18

Ezt a beszerelési és hasznélati Gtmutatot a
sikeres beszerelés utan adja at a késébbi 19
felhasznalénak (épittetének).

Példak: beépitett aknafedelek
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2. Fontos tudnivalok

- Alkalmazasi teriilet:

A HAGO aknafedelek a kaddal felfelé, vizszintes beszereléshez készul-
tek. A HAGO aknafedelek nem hasznalhatdk vészkijaratok csapdajtoi-
ként!

A HAGO aknafedeleket alapvetéen a prospektusainkban megadott al-
kalmazasi javaslatok szerint hasznélja. Ehhez sokféle beszerelési lehet6-
ség all rendelkezésre, amelyeket most kiilon nem emlitink. Adott
esetben kérje a szakkereskedés vagy kozvetlenll a HAGO segitségét.

Teherbiras:

Az aknafedél csak akkor tudja biztositani a megadott teherbirast

(a brossurak szerint), ha a kad a maximalis magassagig fel van toltve

C 35/45 (EN 206) minéségli betonnal. Padléfelilet biztositasa esetén a
teherbirast csokkenteni kell

Vizéllésag:

A vizallésagot a keret vizszigetel6 médon torténd beszerelése bizto-
sitja. A keretet a szigetel6 adalékos betonkoszoruba bele kell nyomni
(lasd: 7+8 pont). Ezutan a szigetel6 adalékot tartalmazé betont oldalt a
keretnél el kell dolgozni (lasd: 72. pont).

Az aknafedés eredetileg EPDM-szigeteléssel rendelkezik. A tapasztala-
tok szerint ez a kivitel messzemend&en (de sohasem mindig 100%-ig)
vizallo.

Az abszolUt vizallésagot a gyartd a zsanéros tipusok eseténem nem ga-
rantalja. Kozponti zaras kivitel esetén a vizallésag a kadat éré gyenge,
lefelé haté nyomas esetén a vizallésag tovabb csokken.

3. Biztonsagos hasznalat

Kinyitas:

BV(E)-GD tipus:

\ A mlanyag dugodkat hiuzza ki az imbuszcsavarok-

bél. A kad minden csavarjat teljesen csavarja ki a
mellékelt imbuszkulccsal. Csavarja be a rovid kie-
mel6fogantylt és hizza fel a kadat.

BV(E)-GDZ tipus (k6zponti zarral):

Lazitsa le felllrdl a kadat a mellékelt nagy imbusz-
- kulccsal ugy, hogy a kulcsot kb. ¥ fordulattal for-
= gassa az oOra jarasaval egyezé irdnyba. Csavarja be a
rovid kiemel&fogantylt és hiuzza fel a kadat. Ez a
kdzponti zaras tipus az alsé oldal feldl is nyithato.
Ehhez a kdzponti zérat a beépitett alsé oldali kézi
fogantyuval oldja ki.
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Tiizi horganyzott tipusok:

Mszaki okokbdl tlzi horganyzas esetén bizonyos kortilmények kozott
az aknafedél eltolodasa fordulhat el6. Ez a beszerelés kozben egysze-
rlien a fedél megterhelésével korrigalhato. llyen okbdl semmilyen rekla-
maciot és kartéritési igényt nem fogadunk el.

Vegyi ellenalloképesség:

Fagyasgatloval, kotésgyorsitoval stb. kevert beton hasznalata esetén az
aknafedélnek a betonnal érintkezd részeit véddéfestékkel kell bevonni,
pl. katranyos-epoxigyantas bevonattal.

A kaliumdikromatalt, ugyanakkor erésen alkalikus cement hasznalata a
frissbetonban hatarozott cinkkorréziothoz is vezet. Kerilje ennek a be-
tonfajtanak az alkalmazasat, vagy az aknafedél minden szerelési elemét
|&ssa el védébevonattal.

Ha az aknafedél agressziv gazokkal, g6zokkel, folyadékokkal vagy mas
anyagokkal érintkezik, ellendrizni kell az anyag kémiai ellenalloképessé-
gét.

Altalanos megjegyzés:

Ez a beszerelési és hasznalati Utmutatd a mindenkori legfrissebb m-
szaki ismeretek figyelembe vételével késziilt, és a normal esetekhez iga-
zodik. Kilonleges esetekben el6z6leg mindig a HAGO vagy az On
szakkereskedésének véleményét kell kérni.

HACEO©

Szilardan rogzitett kadak esetén:

Az ,arany” szin(, leemeld funkcios kiemel6fogan-

tyUt csavarja be a menetes hiivelybe (@mig a kad

2-3 mm-re kiemelkedik - nem tovabb), majd huzza

felfelé a kadat. Ha a kad helyzete szilard, a folyama-
tot ismételje meg a tébbi hivelynél is.

Biztonsagi utasitas:

Az aknafedél leesés elleni védelemmel rendelkezik (kitamasztorud). Fel-
tétlendl figyelembe kell venni, hogy a leesés elleni védéeszkozt nyitott
allapotban mindig be kell akasztani ahhoz, hogy hatasat kifejthesse.

Az aknafedél beszerelése utan a beszerelést végzé személyzetnek fel
kell szerelnie a gazrugokat a betonnal mar feltoltott kadra. Ettél kezdve
az aknafedél mar csak felszerelt és Gzemképes gazrugokkal nyithato.
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zaras:

Zaras el6tt ellendrizze, hogy a szigetelés megfelelen helyezkedik-e el,
és ha szikséges, helyezzen fel Ujat. (Hasznaljon pillanatragasztot vagy
kontaktragasztot.)

A fedél zarasdhoz tartsa nagyon erésen a nyitott kadat, és lazitsa ki a
kitdmaszté rudat ugy, hogy maga felé hizza. Ezutan a kadat a becsa-
varozott kiemel&fogantydval lassan zarja le.

4. Apolas - Karbantartas

Potalkatrészek:

Potalkatrészként a szallitmany a kévetkezd elemeket tartalmazza.
Megrendelés esetén kérjik, hogy adja meg a HAGO aknafedél
pontos tipusat.

MUanyag dugd

Imbuszcsavar

Gummitémités (ragasztoval)

Gazrugok

Kiemel6&szerszam-készlet
(imbuszkulcsot, hosszu és révid
kiemeléfogantyut tartalmaz)

HACO

A BV(E)-GD tipus esetén minden imbuszcsavart lassan csavarjon be,
majd csavarrol csavarra haladva kis nyomassal hlizza meg a csavarokat
addig, amig a keret felsé éle és a kad egy vonalba nem kerdl.

Az inbuscsavar menetét alkalom adtan ismét zsirozza be.

BV(E)-GDZ tipus kdzponti zarral: Zérja be Ujra a kozponti zérat a
nagy imbuszkulccsal.

HACO®

Javasoljuk, hogy az aknafedelet legaldbb negyedévente nyissa ki.

Ha az aknafedelet hosszabb ideig nem nyitjak fel, akkor fennall a ve-
szély, hogy a gazrugd az elsé felemeléskor nem mkodik, illetve rovid
id6 alatt tonkremegy.

Az aknafedelet évente egyszer meg kell tisztitani és a keret, valamint
a kad belsé oldalat sikositd anyaggal, pl. szilikon alapl anyaggal kell
kezelni.

Az imbuszcsavarok meneteit évente legaldbb egyszer jol be kell zsi-
rozni a beszorulas megakadéalyozasara.
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1. Ugradnja

Ove upute za ugradnju se odnose na slijedece tipove:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ i BVE-GDZ

Dimenzija pokrova Sahta
mora odgovarati dimenziji
otvora Sahta. Slobodno
leZedi dijelovi okvira mogu
Skoditi nepropusnosti na
vodu i funkcionalnosti po-

Nanesite nabor od betona s primjesom
brtvene mase (vazno, ukoliko se Zeli po-
stici nepropusnost na vodu) oko otvora -
najmanije u sirini okvira.

Visina nabora ovisi o zavrsnoj visini gor-
njeg ruba.

krova Sahta.

Paznja: Gornji rub pokrova Sahta mora u
istoj ravnini s gotovim podom.

Pokrov Sahta postavite na nabor i pazite
da bude centriran. Za referencu obratite
paznju na liniju zarezivanja.

Cijela ugradnja se mora vrsiti uz zatvoreni bazen.
Kod tipa BV(E)-GD bazen mora biti vij¢cano spojen s okvirom.

Kod tipa BV(E)-GDZ sredi$nji zatvara¢ mora bitizatvoren.

Spoj s betonskim naborom je neophodno
potreban. Okvir niposto nemojte polagati
neposredno na ploce za termicku izolaciju
Paznja: Opruge s komprimiranim plinom ne- ili sli¢no!

mojte montirati na nenapunjene bazene!

Do dovodi do opasnosti od povreda i pokrov Sahta
se moze ostetiti! Opruge s komprimiranim plinom
montirajte tek na kraju ugradnje na zavrsno napu-
njeni bazen.

Polozite libelu na pokrov Sahta i laganim
kuckanjem cekicem preko drvenog pod-
metaca dovedite pokrov Sahta u vodora-
vni polozaj u odnosu na obje osovine.

Tijekom cijele ugradnje (ukljuc. fugiranje)
crna lijepljiva traka mora sigurno prekrivati
Sarku. Ta lijepljiva traka stiti Sarku od pro-
diruceg betona ili ostataka mase za fugi-
ranje.

Obavezno zastitite Sarku vlastitom ljeplji-
vom trakom, ako je originalna ljepljiva
traka vec uklonjena ili ako ste bazen tije-
kom ugradnije otvorilli (nije preporucljivo). Oba betonska sidra (U-pro-
fil s izbusenim rupama) na
strani Sarki tiplama pricvr-
~ . stite odgovarajuc¢im vlastitim

N pricvrsnim materijalom (nije

obuhvacen isporukom) na
podlogu (sirovi beton).
Crvena razmakna traka sprijeda, izmedu
okvira i bazena, mora ostati u svom polo-
Zaju tijekom cijele ugradnje.

Ta razmakna traka tijekom ugradnje jamci
da ce se bazen kasnije uvijek moci lako ot-
varati i zatvarati.

Kuke (dodatna betonska usidrenja) savijte
i uvrnite odgovarajucim alatom.

Zarezivanje: Time se jamci centriranost po-
krova Sahta.

”~
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Okvir dobro ispunite visoko kvalitetnim
(eventualno oplemenjenim) betonom i do-
dajte beton bocno na rubove i s kosinom
poravnajte prema van.

Ne smije dodi do stvaranja Supljina, koje
mogu skoditi nepropusnosti, odnosno do-
vesti do uleknuca pod opterecenjem.

Nakon skrucivanja betonskog nabora,
bazen treba napuniti betonom C 35/45
(EN 206). Nije dozvoljeno punjenje ce-
mentpodom, asfaltom ili nekim vrlo suhim
betonom grubog zrna. Potrebno je isto-
vremeno stavljanje betona u bazen i na
vanjsku stranu okvira, kako ne bi doslo do
stvaranja jednostranog pritiska.

Paznja: Obratite paznju na debljinu podne
obloge (keramicke plocice, ploce, PVC-obloge, tepisi, itd.). Za uvazavanje
debljine obloge, za bazen preporucujemo izradu drvenog kompenzacij-
skog ravnala.

Pokrov Sahta izvana, duz okvira, mora biti

Nakon Sto beton postigne barem 90%
svoje tvrdoce i nakon fugiranja podne
obloge, moguce je otvaranje bazena.

Uklonite crnu ljepljivu traku sa Sarke i pri-
tom pazite da u prorez kod sarnira ne pro-
dru ostaci betona ili mase za fugiranje. Po
potrebi oprezno uklonite takve ostatke iz
podrudja sarke, inace kod prvog otvaranja
pokrova moze dodi do ostecenja.

Tip BV(E)-GD: Sad otvorite bazen po prvi
16a puta.
lzvadite plasticne kapice s imbus vijaka. Do
kraja odvrnite sve vijke bazena priloZzenim
imbus kljucem.
—— /I LZlatnu” rucku za izvlacenje s funkcijom
i

podizanja toliko uvrnite u cahuru s navo-

jem (dok se bazen ne podigne za 2-3 mm
- ne vise), dugacku zlatnu rucku za izvlacenje odvrnite i zatim povucite
bazen prema gore pomocu kratke rucke za izvlacenje. Ako je bazen za-
glavljen, ponovite postupak na ostalim ¢ahurama.

N
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Tip BV(E)-GDZ (sa sredisnjim
zatvaracem): Sad otvorite bazen po prvi 16b
puta.

Deblokirajte bazen velikim imbus-klju¢em
(prilozen), tako da okrenete za cca. 1/4
okreta u smjeru kazaljke na satu.

‘il /‘ LZlatnu” rucku za izvlacenje s funkcijom

podizanja toliko uvrnite u cahuru s navo-
jem (dok se bazen ne podigne za 2-3 mm - ne vise) i zatim povucite bazen
prema gore.

Montirajte isporucene opruge s komprimira-
nim plinom (7 ili 2 komada, ve¢ prema di-
menziji pokrova sahta), kao sto je prikazano
na slici.

@0

Odstranite eventualno prodrle ostatke betona izmedu bazena i okvira i
dobro ocistite unutarnju stranu okvira i rub bazena. 18

Ove upute za ugradnju i uporabu nakon
uspjesne ugradnje isporucite kasnijem ko- 19
risniku (musterifi).

Primjeri: ugradeni pokrovi sahtova
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2. Vazne napomene

Podrucja primjene:

HAGO pokrovi za Sahtove su predvideni za vodoravnu ugradnju s ba-
zenom prema gore. HAGO pokrovi za Sahtove se ne smiju koristiti kao
poklopci izlaza u slucaju nuzde!

U pravilu se HAGO pokrovi za Sahtove moraju koristiti u skladu s pre-
porukama za primjenu iz nasih brosura. Osim toga postoje puno po-
drucja primjene, koja ne mogu poimence biti navedena. U takvim
slucajevima pitajte specijaliziranog trgovca ili neposredno kod tvrtke
HAGO.

Nosivost:

Pokrov Sahta navedenu nosivost dostize (prema brosuri) tek nakon sto
se bazen do kraja napuni betonom C 35/45 (EN 206). Kod nanosenja

podne obloge, nosivost se smanjuje.

Nepropusnost na vodu:

Nepropusnost na vodu narocito ovisi o nepropusnoj ugradnji okvira.
Okvir mora biti ¢vrsto utisnut u nabor betona s primjesom brtvene
smjese (Vidi tocku 7+ 8). Zatim je potrebno doraditi beton s primjesom
brtvene smjese, boc¢no na okviru (Vidi tocku 12).

Sam pokrov Sahta je opremljen EPDM brtvom. Ta izvedba je iskustveno
uglavnom (ali ne uvijek i 100%-tno) nepropusna na vodu.

Apsolutnu nepropusnost na vodu proizvodac kod tipova sa Sarkom ne
jamci. Kod izvedbe sa sredisnjim zatvaracem, nepropusnost na vodu je
dodatno smanjena zbog manjeg potisnog pritiska bazena.

HACO

Galvanski pocincani tipovi:

Iz tehnickih razloga kod galvanskog pocincavanja u nekim slucajevima
moze doci do izvijanja pokrova Sahta. To se kod ugradnje jednostavno
moze ispraviti opterecivanjem pokrova. Reklamacije i zahtjevi za za-
mjensku isporuku iz tog razloga ne mogu biti priznati.

Kemijska otpornost:

Kod primjene betona zajedno sa sredstvima protiv smrzavanja, sred-
stvima za ubrzano skrucivanje, itd., one dijelove pokrova sahta, koji do-
laze u dodir s betonom, treba zastititi zastitnim premazom, npr.
premazivanjem katranskom smolom Epoxi.

| upotreba cementa s reduciranim kromatom, uz istovremenu visoku
luznatost, kod svjezeg betona moze dovesti do izrazenog korodiranja
cinka. Izbjegavajte te vrste betona ili na sve ugradene dijelove pokrova
Sahta nanesite zastitni premaz.

Ako pokrov sahta dode u dodir s agresivnim plinovima, parama, tekuci-
nama ili drugim tvarima, treba ispitati kemijsku otpornost materijala.

Opcenita napomena:

Ove upute za ugradnju napravljene su prema najboljem znanju o trenu-
tno poznatim tehnickim saznanjima i odnose se na standardne sluca-
jeve. U posebnim slucajevima uvijek se prethodno trebate konzultirati

s tvrtkom HAGO ili sa svojim specijaliziranim trgovcem.

HACEO©

3. Sigurna uporaba

Otvaranje:

22

Tip BV(E)-GD:

lzvadite plasticne kapice s imbus vijaka. Do kraja
odvrnite sve vijke bazena prilozenim imbus kljucem.
Uvrnite kratku rucku za podizanje i povucite bazen
prema gore.

Tip BV(E)-GDZ (sa sredisnjim zatvaracem):

Deblokirajte bazen odozgo (prilozenim) velikim
imbus klju¢em, tako da okrenete za cca. ¥ okretaja
u smjeru kazaljke na satu. Uvrnite kratku rucku za
podizanje i povucite bazen prema gore. Taj tip (sa
srediSnjim zatvaracem) moze biti otvoren i s donje
strane. U tu svrhu jednostavno deblokirajte sredisnji
zatvarac s ugradenom donjom ruckom.
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Kod fiksnih bazena:

LZlatnu” rucku za izvlacenje s funkcijom podizanja
toliko uvrnite u ¢ahuru s navojem (dok se bazen ne
podigne za 2-3 mm - ne vise) i zatim povucite
bazen prema gore. Ako je bazen zaglavljen, pono-
vite postupak na ostalim ¢ahurama.

Sigurnosna napomena:

Pokrov Sahta je opremljen zastitnim mehanizmom protiv padanja (po-
luga za pridrzavanje). Obavezno treba paziti da je zastitni mehanizam
protiv padanja u otvorenom stanju blokiran, kako bi bio djelotvoran.

Na zavrsetku ugradnje pokrova Sahta, osoblje koje je izvrsilo ugradnju
mora montirati opruge s komprimiranim plinom na bazen, koji je ve¢
napunjen betonom. Od tog trenutka nadalje, pokrov sahta se smije ot-
varati samo preko montiranih i funkcionirajucih opruga s komprimira-
nim plinom.
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Zatvaranje:
- Prije zatvaranja provjerite, da li je brtva pravilno umetnuta, po potrebi Kod tipa BV(E)-GD oprezno nagrizite sve imbus vijke i zatim pritegnite
ju nanovo prilijepite. (Upotrijebite super ljepilo ili kontaktno ljepilo.) jedan vijak za drugim laganim pritiskom, sve dok se gornji dio okvira ne
poravna s bazenom.
Za zatvaranje pokrova ¢vrsto drzite otvoreni bazen i otpustite potpornu Povremeno podmazujte navoj imbus vijaka.
polugu priviacenjem prema sebi. Zatim polako zatvorite bazen s navr-
nutom ruckom za izvlacenje. Tip BV(E)-GDZ sa sredisnjim zatvaracem: Zatvorite sredisnji zatvarac

ponovno s velikim imbus klju¢em.

4. Popravci - odrzavanje FANEO

i Al - Preporucujemo otvaranje pokrova Sahta barem jednom svaka cetiri
- Rezervni dijelovi. by

Ako se pokrov Sahta ne otvara duze vremena, postoji opasnost da
Kao rezervni dijelovi isporucivi su slijedeci elementi. opruga s komprimiranim plinom kod prvog podizanja ne funkcionira,
Kod narudzbe navedite tocan tip HAGO pokrova za Sahtove. odnosno da se brzo pokvari.

Jednom godisnje trebali bi ocistiti pokrov Sahta i obraditi unutarnje
Plasti¢ne pokrovne kapice povrsine okvira i bazena nekim mazivom, npr. na bazi silikona.

Navoj imbus vijaka barem jednom godisnje dobro podmazite, kako
biste sprijecili njihovo blokiranje.

Imbus vijci

Gumena brtva (i ljepilo)

Opruge s komprimiranim plinom

Komplet alata za podizanje
(sadrzi imbus kljuc, dugu rucku za podizanje,
kratku rucku za podizanje)
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1. Monteringen

Denne monteringsanvisningen gjelder for de falgende typene:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ og BVE-GDZ

Starrelsen pa kumlokket
ma passe til starrelsen pa
kumapningen. Frittlig-
gende rammeomrader
kan fare til redusert vann-
tetthet og funksjonsdyk-
tighet for kumlokket.

Hele monteringen ma gjennomfgres med lokket lukket.
Ved type BV(E)-GD ma lokket vaere skrudd fast til karmen.

Ved type BV(E)-GDZ ma sentrallasen vaere lukket.

OBS: Ikke monter gasstrykkfjeerer pa lokk som
ikke er fylt!

Det farer til fare for personskader, og kumlokket
kan bli skadet! Monter gasstrykkfjzerene farst ved
slutten av monteringen, nar lokket er ferdig fylt.

Under hele monteringen ma (inkl. fuging)
ma det svarte limbandet dekke til hengse-
let pa en sikker mate. Dette limbandet be-
skytter hengselet mot betong eller
fugerester som kan trenge inn.

Beskytt hengselet med et eget limband
hvis det originale limbandet pa det aller-
ede er fijernet, eller hvis du har apnet lok-
ket i lopet av monteringen (ikke anbefalt).

Den rgde avstandsstrimmelen foran,
mellom karm og lokk, ma veere i stilling
under hele monteringen.

Denne avstansstrimmelen ved monte-
ringen sikrer at lokket senere alltid vil
kunne dpnes og lukke lett.

Merking: Dette garanterer at kumlokket er
i midtstilling.
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Plugg begge betongforank-
ringene (U-profil med bore-
hull) pa hengselsiden fast til
underlaget (rabetong) med
egnet festemateriale (ikke
. : med i leveransen).
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Anbring en betongvulst med tilleggstet-
ning (viktig hvis det enskes vanntetthet)
rundt apningen - minst med bredde som
karmen.

Hayden pa betongvulsten er avhengig av
den endelige hgyden pa overkanten.

OBS: Overkanten pa kumlokket ma vaere
i flukt med det ferdige gulvet.

Sette kumlokket pa vulsten, og pass pa at
det plasseres pa midten. Bruk merkelinjen
til hjelp for dette.

Det er absolutt ngdvendig at den stem-
mer overens med betongvulsten. Karmen
ma under ingen omstendighet settes di-
rekte pa varmeisolasjonsplater eller lig-
nende!

Legg et vaterpass pa kumlokket og bring
kumlokket i vater langs begge akser, ved
a sla lett pa det med en hammer, og med
et treunderlag som mellomlegg.

Boy labbene (betong anker i tillegg) opp
med et passende verktay og vri dem.
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Fyll rammen helt med heyverdig (eventuelt
forsterket) betong, legg betong opp mot
kantene pa pa siden og glatt den pa skra
utover.

Det ma ikke oppsta noen hulrom som kan
redusere tettheten, eller som kan fare til
nedbgyning ved belastning.

Etter at betongvulsten er herdet, ma lok-
ket fylles med betong C 35/45 (EN 206).
Fylling med undergulvsmateriale, asfalt
eller en meget tarr, grovkornet betong, er
ikke tillatt. Det er ngdvendig a anbringe
betongen i lokket og pa utsiden av karmen
samtidig, for 4 unnga ensidig trykkbelast-
ning.

OBS: Veer oppmerksom pa tykkelsen pa
belegget til gulvet (fliser, plater, PVC-belegg, tepper osv.). Vi anbefaler at
du lager en overfgringslaere av tre for lokket, som tilsvarer tykkelsen pa
gulvbelegget.

Kumlokket ma fuges elastisk pa utsiden,
— 7 langs karmen (silikon).

Etter at betongen har nadd minst 90% av
sin sluttfasthet, og etter at gulvbelegget er
fuget, kan lokket apnes.

Fjern det svarte limbandet over hengselet,
0g pass pa at det ikke er trengt inn noen
betongrester eller fugerester i spalten ved
hengselet. Fjern eventuelt slike rester om-
hyggelig fra hengselomradet, ellers kan
lokket skades nar det dpnes ferste gang.

Type BV(E)-GD: Apne na lokket for fgrste
16a ang.
gang
Trekk plasthettene av umbrakoskruene.
Skru alle skruene i lokket helt ut med den
vedlagte umbrakongkkelen.
E— /I Skru det “gyline” lgftehdndtaket med he-
i

vefunksjon sa langt inn i gjengehylsen (tif

lokket hever seg 2-3 mm - ikke mer), og
skru sa det lange gyldne lgftehandtaket ut og trekk sa lokket opp med
det korte lgftehandtaket. Hvis lokket sitter fast, gjentar du denne proses-
sen ved flere hylser.

HACO

Type BV(E)-GDZ (med sentrallas):
Apne na lokket for farste gang. 16b

Las opp lokket med den store umbrako-
nokkelen (med i pakningen), ved & dreie
den ca. 1/4 omdreining med urviserne.

Skru det “gyllne” lgftehandtaket med
hevefunksjon sa langt inn i gjengehylsen
(til lokket hever seg 2-3 mm - ikke mer) og

W/:

trekk sa lokket opp.

Monter de gasstrykkfjeerene som er levert
med (1 eller 2 stykk avhengig av sterrelsen pa
kumlokket) slik bildet viser.

Fjern eventuelle betongrester mellom lokk og karm, og gjer innsiden
pa karmen og kanten pa lokket grundig rene. 18

Gi denne monterings- og bruksanvis-
ningen videre til den senere brukeren
(byggherren).

Eksempler: Innmonterte kumlokk
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2. Viktig informasjon

- Bruksomrader:

HAGO-kumlokk er beregnet pa horisontal montering med lokket opp-
over. HAGO-kumlokk kan ikke brukes som derer for ngdutganger!

Prinsipielt skal HAGO-kumlokk brukes slik bruksanbefalingene i var
brosjyre tilsier. Utover dette finnes det mange bruksmuligheter, som
ikke kan angis med navn. Sper i slike tilfeller forhandleren din eller

HAGO direkte.

Bzereevne:

Kumlokket oppnar bare den baereevnen som er angitt (i brosjyren) hvis
lokket er fylt helt opp med betong C 35/45 (EN 206). Hvis det legges
pa et gulvbelegg, blir baereevnen redusert.

Vanntetthet:

Vanntettheten er spesielt avhengig av et tett montering av karmen.
Karmen ma trykkes helt inn i en betongvulst med tetningstilsetning
(se punktene 7+ 8). S& ma det paferes betong med tetningstilsetning
pa siden av karmen (se punkt 12).

Kumlokket er selv utstyrt med en EPDM-tetning. Denne konstruksjo-
nen er i stor utstrekning erfaringsmessig (men ikke alltid 100%) vann-
tett.

Produsenten garanterer ikke absolutt vanntetthet for typer med heng-

sel. Ved modeller med sentrallas er vanntettheten i tillegg redusert pa
grunn av at patrykket fra lokke er mindre.

3. Sikker bruk

Apningen:

i

@D

Type BV(E)-GD:
Trekk plasthettene av umbrakoskruene. Skru alle

nokkelen. Skru inn det korte lgftehandtaket og
trekk opp lokket.

Type BV(E)-GDZ (med sentrallas):

kelen (vedlagt i pakken) i det du skrur den ca. %

handtaket og trekk opp lokket. Denne typen (med
sentrallas) kan ogsa dpnes fra undersiden. For &
gjere dette, laser du ganske enkelt opp med det
handtaket som er integrert pa undersiden.
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skruene i lokket helt ut med den vedlagte umbrako-

Las opp lokket ovenfra med den store umbrakongk-

omdreining med urviserne. Skru inn det korte lgfte-

HACO

Varmgalvaniserte typer:

Av tekniske grunner kan det i noen tilfeller oppsta en skjevhet i kum-
lokket ved varmgalvaniseringen. Dette kan man enkelt korrigere ved
monteringen ved a belaste lokket. Reklamasjoner eller erstatningskrav
kan ikke godtas pa grunn av dette.

Kjemisk bestandighet:

Ved bruk av betong med frostbeskyttelse, hurtigherdere osv., ma alle
deler av kumlokket som kommer i bergring med betongen, beskyttes
med en beskyttelsesmaling, f.eks Teerpex-Epoxi-maling.

Ogsa bruken av kromatredusert sement med samtidig hay alkalitet, kan
fare til tydelig sinkkorrosjon i den friske betongen. Unnga disse betong-
typene, eller pafer alle delene til kumlokket et strok beskyttende ma-
ling.

Hvis kumlokket kommer i bergring med aggressive gass, damp, vaesker
eller andre medier, ma den kjemiske bestandigheten til materialet kon-
trolleres.

Generell informasjon:

Denne monterings- og bruksanvisningen er utarbeidet i henhold til den
beste kunnskap og de tekniske informasjoner som finnes for tiden, og

er tilpasset normalt bruk. | spesielle tilfeller bar du alltid farst forsparre

hos HAGO eller forhandleren din.

HACEO©

Ved lokk som sitter fast:

Skru det “gyline” laftehdndtaket med hevefunksjon

sa langt inn i gjengehylsen (til lokket hever seg
2-3 mm - ikke mer) og trekk sa lokket opp. Hvis
lokket sitter fast, gjentar du denne prosessen ved
flere hylser.

Sikkerhetsanvisning:

Kumlokket er utstyrt med en innretning som beskytter mot at det faller
(stang for a holde lokket oppe). Du ma absolutt passe pa at fallsik-
ringen alltid smekker pa plass nar lokket er dpent, slik at den er virk-
som.

Ved slutten pa monteringen av kumlokket, ma monteringspersonellet
montere gasstrykkfjaerene pa det lokket som allerede er fylt med be-

tong. Fra dette tidspunktet ma kumlokket bare dpnes med monterte

og funksjonsdyktige gasstrykkfjeerer.
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Lukkingen:

- Far lukkingen ma du kontrollere at tetningen et lagt riktig a plass, og
eventuelt lime den pa pa nytt. (Bruk lynlim eller kontaktlim.)

For & lukke lokket holder du det apne lokket godt fast, og lgsner hol-
destangen ved a trekke den mot deg. Sa lukker du lokket langsomt
med det lgftehandtaket som er skrudd inn.

4. Service - Vedlikehold

- Reservedeler:

De fglgende elementene kan leveres som reservedeler.
Du ma angi ngyaktig type for HAGO-kumlokket.

Plasthetter

Umbrakoskruer

Gummitetning (inkl. lim)

Gasstrykkfjeerer

Sett med lgfteverktay
(inneholder umbrakonakkel, langt laftehand-
tak, kort loftehandtak)

HACO

du skruene inn en for en med et lett trykk, inntil overkanten pa karmen
flukter med lokket.
Eventuelt setter du gjengene pa umbrakoskruene inn med fett.

Ved type BV(E)-GD entrer du alle umbrakoskruene forsiktig, sa skrur -

Type BV(E)-GDZ med sentrallas: Lukk sentralldsen igjen med den store
umbrakongkkelen.

HACO®

Vi anbefaler at kumlokket dpnes minst en gang i kvartalet.

Hvis kumlokket ikke blir dpnet i lgpet av et langt tidsrom, er det fare
for at gasstrykkfjaerene ikke virker nar du lefter farste gang, eller at
de gar i stykke for tiden.

Kumlokket bar du gjgre rent en gang hvert ar, og du bgr behandle
den indre flaten pa karmen og lokket med et glidemiddel, f.eks. pa
silikonbasis.

Gjengene pa umbrakoskruene ma du sette godt inn med fett minst
en gang i aret, for & hindre at de setter seg fast.
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1. Montaz

Instrukcja montazu dotyczy nastepujacych typow:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ oraz BVE-GDZ

Wielko$¢ pokrywy wiazu
musi by¢ dopasowana do
wielkosci otworu wiazu.
Swobodnie lezace krawe-
dzie ramy moga zmniej-
szac szczelno$c¢ oraz
funkcjonalnos¢ pokrywy
wiazu.

Caty montaz musi odbywac sie przy zamknietym korytku.

W przypadku typu BV(E)-GD korytko musi byc¢ skrecone z
odrzwiami.

W przypadku typu BV(E)-GDZ konieczne jest zamkniecie zamka cen-
tralnego.

Uwaga: Sprezyn gazowych nie montowac na
nienapetnionych korytkach!

Moze to grozi¢ zranieniem i uszkodzeniem pokrywy
wiazu! Sprezyny gazowe montowac dopiero na
koncu, na juz napetnionym korytku.

Podczas montazu (wfacznie z fugowa-
niem) czarna tasma klejaca musi catkowi-
cie pokrywa¢ zawiasy. Tasma ta
zabezpiecza przed przedostaniem sie be-
tonu oraz resztek fugi.

Zawiasy nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢
tasma, zwtaszcza w momencie, gdy orygi-
nalna tasma klejaca zostata usunieta lub
gdy korytko zostato otwarte w trakcie
montazu (niezalecane).

Podczas montazu czerwony pasek dystan-
sowy z przodu pomiedzy odrzwiami a ko-
rytkiem musi znajdowac sie na witasciwym
miejscu.

Zatozenie podczas montazu tego paska za-
pewnia pdézniejsze fatwe otwieranie i za-
mykanie korytka.

Trasowanie: Dzieki niemu zapewnione zo-
staje centralne potozenie pokrywy wtazu.
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Natozy¢ ¢wier¢watek betonowy z dodat-
kiem uszczelniajacym (wazne, gdy ko-
nieczne jest uzyskanie uszczelnienia przed
wilgocig) dokota otworu - przynajmniej na
szerokos$¢ oscieznicy.

Wysokos¢ ¢wieréwatka uzalezniona jest
od ostatecznej wysokosci krawedzi gor-
nej.

Uwaga: Gorna krawedz pokrywy wtazu
musi znajdowac sie w jednej ptaszczyznie
z podtoga.

Pokrywe witazu zatozy¢ na ¢wieréwatek,
zwracajac uwage na dobre wysrodkowa-
nlie. Jako pomoc wykorzystac linie traser-
ska.

Pofaczenie z ¢wier¢watkiem betonowym
jest niezbedne. W zadnym wypadku nie
naktadac oscieznicy bezposrednio na ptyte
termoizolacyjna!

Potozy¢ poziomnice na pokrywie wiazu i
lekko uderzajac mtotkiem w podktadke
drewniana pokrywy wzdtuz obu osi, usta-
wic ja w poziomie.

Obydwie kotwy do betonu
(profil U z otworami) po
stronie zawiaséw potaczyc
kotkami przy pomocy odpo-
wiedniego materiatu mocu-
jacego  (niezawarty ~w
dostawie) z podfozem (su-
rowy beton).

tapy (dodatkowe kotwy do betonu) na-

”~

gia¢ odpowiednim narzedziem i skrecic.




Ramy napetni¢ catkowicie wysokiej jakosci
(ewentualnie ulepszonym) betonem, po
bokach krawedzie zafugowac betonem i
wygtadzic je skosnie na zewnatrz.

Nie dopusci¢ do powstania dziur, ktére
mogtyby zmniejszy¢ szczelnos¢ lub powo-
dowac wyginanie sie powierzchni pod ob-
| cigzeniem.

Po stwardnieniu ¢wier¢watka betonowego
korytko musi zosta¢ napetnione betonem
C 35/45 (EN 206). Nie dopuszcza sie na-
petniania jastrychem, asfaltem czy bardzo
suchym, gruboziarnistym betonem. Zaleca
sie rownoczesne naktadanie betonu do
korytka i na zewnetrznag krawedz odrzwi,
by zapobiec powstaniu jednostronnego
nacisku.

Uwaga: Zwrdci¢ uwage na grubos¢ pokrycia podtogi (kafelki, ptytki, wy-
kfadzina, dywany itp.). Aby moc kontrolowac grubos¢ pokrycia, zalecamy
uzycie przy korytku taty z drewna.

Pokrywa wifazu musi zosta¢ zafugowana z

—  zewnatrz, wzdtuz odrzwi fuga elastyczna
g (silikon).

Po uzyskaniu przez beton przynajmniej
90% twardosci korcowej i po zafugowa-
niu pokrycia podtoza, mozna otworzy¢ ko-
rytko.

-, Usunac czarna tasme klejaca z zawiasow i
~ zwrdci¢ uwage, by w szczeline przy zawia-
sach nie przedostaly sie pozostatosci be-
tonu czy fugi. W razie potrzeby, starannie
usunac resztki z okolic zawiasow, w prze-
ciwnym wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia pokrywy podczas otwierania.

Typ BV(E)-GD: Po raz pierwszy otworzy¢
16a korytko.
Zdjac plastikowe zatyczki ze Srub imbuso-
wych. Wszystkie sruby korytka wykreci¢
przy pomocy dotaczonego klucza imbuso-
/ z wego.
T i

"Ztoty” uchwyt wkreci¢ w tulejke gwinto-

wana (az korytko podniesie sie o
2 - 3 mm - nie wiecej), wykreci¢ dtugi ztoty uchwyt a nastepnie podnies¢
korytko przy pomocy krotkiego uchwytu. Jesli korytko jest mocno osa-
dzone, powtorzyc¢ to samo z kolejnymi tulejkami.

!hl
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Typ BV(E)-GDZ (z zamkiem central-
nym): Po raz pierwszy otworzy¢ korytko.

Odblokowac korytko przy pomocy duzego
klucza imbusowego (dotaczony), obraca-
jac go o ok. 1/4 obrotu w kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

T /‘ "Ztoty” uchwyt wkreci¢ w tulejke gwinto-
wana (az korytko podniesie sie 0 2 - 3 mm
- nie wiecej) a nastepnie podnies¢ korytko.

Zamontowac dotaczone sprezyny gazowe
(1 lub 2 sztuki w zaleznosci od wielkosci po-
krywy wiazu), tak jak pokazano na ilustracji.

@0

Usunac ewentualne pozostatosci betonu spomiedzy korytka a odrzwi i do-
ktadnie wyczysci¢ wewnetrzna strone odrzwi oraz krawedz korytka. 18

Niniejsza instrukcje montazu i uzytkowa-
nia, po zakonczeniu montazu, prosze 19
przekaza¢ pdzniejszemu uzytkownikowi
(kierownikowi budowy).

Przyktady: zamontowane pokrywy wtazu
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2. Wazne wskazowki

- Zastosowanie:

Pokrywy wtazéw HAGO przeznaczone sg do montazu poziomego z
korytkiem na gérze. Pokrywy HAGO nie moga byc¢ stosowane jako po-
krywy do wyjscia awaryjnego!

Zasadniczo pokrywy wtazéw HAGO powinny by¢ stosowane zgodnie z
zaleceniami podanymi w naszej broszurze. Z zalecen tych wynika wiele
mozliwych zastosowan, ktére nie moga zostac tu przytoczone. W ta-
kich przypadkach nalezy zasiegnac¢ informacji u sprzedawcy lub bezpo-
Srednio w firmie HAGO.

Sita nosna:

Pokrywa wtazu uzyskuje podana site nosna (zgodnie z broszura) tylko
wowczas, gdy korytko zostanie napetnione catkowicie betonem C
35/45 (EN 206). Po natozeniu pokrycia podtogi, sita nosna zostaje zre-
dukowana.

Szczelnosc:

Wodoszczelnos¢ jest uzalezniona w szczegdlnosci od szczelnosci mon-
tazu odrzwi. Odrzwia muszg byc¢ catkowicie wcisniete w ¢wieréwatek
betonowy wraz z dodatkiem uszczelniajacym (patrz punkt 7+ 8). Na-
stepnie beton z dodatkiem uszczelniajacym musi zostac¢ obrobiony po
bokach odrzwi (patrz punkt 12).

Pokrywa wtazu wyposazona jest w uszczelke EPDM. Taki model, zgod-
nie z doswiadczeniami, ma wysoki stopiert wodoodpornosci (ale nie
100%).

Producent nie moze zagwarantowac catkowitej szczelnosci w typach z
zawiasami. W modelach z zamkiem centralnym szczelnos¢ zostaje do-
datkowo zmniejszona z powodu mniejszego docisku korytka.

3. Bezpieczne uzytkowanie

Otwieranie:

22

Typ BV(E)-GD:

Zdjac plastikowe zatyczki ze srub imbusowych.
Wszystkie sruby korytka wykreci¢ przy pomocy do-
taczonego klucza imbusowego. Wkreci¢ krotki
uchwyt i podnies¢ korytko.

Typ BV(E)-GDZ (z zamkiem centralnym):

Odblokowac korytko od goéry przy pomocy duzego
klucza imbusowego (dofaczony), obracajac go o ok.
Ya obrotu w kierunku ruchu wskazéwek zegara.
Whkerecic krotki uchwyt i podnies¢ korytko. Typ ten
(z zamkiem centralnym) moze byc¢ otwarty rowniez
od dotu. W tym celu wystarczy odblokowac zamek
centralny przy pomocy wbudowanego uchwytu
znajdujacego sie pod spodem.

i
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Typy ocynkowane ogniowo:

Z przyczyn technicznych, podczas cynkowania ogniowego moze dojs¢
do wypaczenia pokrywy wfazu. Mozna je skorygowac w prosty sposéb
podczas montazu, obciazajac pokrywe. Z tego powodu wszelkie rekla-
macje i zadania wymiany nie bedg uznawane.

Odpornos¢ chemiczna:

W przypadku uzycia betonu ze srodkami przeciw zamarzaniu, szybko-
wigzacymi itp., wszystkie czesci pokrywy wiazu, ktére maja stycznosc z
betonem nalezy zabezpieczy¢ warstwg ochronng, np. warstwa epoksy-
dowo-smolista.

Rowniez uzycie cementu redukujacego chromiany z jednoczesna duza
alkalicznoscig moze prowadzi¢ do korozji cynku w Swiezym betonie.
Nalezy unikac takich rodzajéw betonu lub na wszystkie czesci monto-
wane pokrywy wtazu natozy¢ warstwe ochronna.

Jesli pokrywa witazu wchodzi w kontakt z agresywnymi gazami, opa-
rami, cieczami lub innymi srodkami, nalezy sprawdzi¢ wytrzymatosc
chemiczng materiatu.

Wskazéwka ogolna:

Niniejsza instrukcja montazu i uzytkowania zostata sporzadzona zgod-
nie z najlepsza wiedza i aktualnym stanem technicznym i odnosi sie do
przypadkoéw standardowych. W przypadkach szczegolnych nalezy
wczesniej skonsultowac sie z firmg HAGO lub sprzedawca.

HACEO©

W przypadku mocno osadzonych korytek:

“Ztoty" uchwyt wkreci¢ w tulejke gwintowana (az
korytko podniesie sie o 2 - 3 mm - nie wigecej) a na-
stepnie podnies¢ korytko. Jesli korytko jest mocno

osadzone, powtorzy¢ to samo z kolejnymi tulejkami.

Wskazéwka dotyczaca bezpieczenstwa:

Pokrywa wtazu wyposazona jest w zabezpieczenie przed zamknieciem
(drazek podtrzymujacy). Bezwzglednie nalezy uwazac, by zabezpiecze-
nie w stanie otwartym byto zatrzasniete, poniewaz tylko wtedy jest
skuteczne.

Pod koniec montazu pokrywy wtazu personel montujacy musi zatozyc
sprezyny gazowe na korytko napetnione wczesniej betonem. Od tego
momentu pokrywa wtazu moze by¢ otwierana tylko z zamontowanymi
i sprawnymi sprezynami gazowymi.
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Zamykanie:

Przed zamknieciem sprawdzi¢, czy uszczelka jest prawidtowo utozona,
ewentualnie przyklei¢ ja ponownie. (uzyc kleju szybkoschnacego lub
kontaktowego)

Aby zamknac¢ pokrywe, mocno przytrzymac otwarte korytko i odbloko-
wac drazek podtrzymujacy, mocno go do siebie przyciggajac. Nastep-
nie powoli zamkna¢ korytko za pomoca przykreconego uchwytu.

4. Utrzymanie - konserwacja

Czesci zamienne:

Jako czesci zamienne dostarczone moga by¢ nastepujace elementy.
Przy zamowieniu prosze podac dokfadny typ pokrywy wtazu HAGO.

Zaslepki plastikowe

Sruby imbusowe

Uszczelka gumowa (wraz z klejem)

Sprezyny gazowe

Zestaw narzedzi do podnoszenia
(zawiera klucz imbusowy, uchwyt dfugi,
uchwyt krotki)

HACO

W typie BV(E)-GD wszystkie sruby imbusowe ostroznie wtozy¢ i na-
stepnie Sruba po Srubie dokreci¢, lekko dociskajac, az gorne krawedzie
odrzwi i korytka zrownaja sie.

W razie potrzeby nasmarowac gwinty srub imbusowych.

Typ BV(E)-GDZ z zamkiem centralnym: Ponownie zamkna¢ zamek
centralny duzym kluczem imbusowym.

HACO®

Zalecamy otwieranie pokrywy witazu przynajmniej raz na kwartat.

Jesli pokrywa wtazu nie bedzie otwierana przez dtuzszy czas, istnieje
niebezpieczenstwo, ze sprezyny gazowe przy pierwszym podnoszeniu
nie beda dziataty lub w krétkim czasie sie zepsuja.

Raz do roku nalezy wyczysci¢ pokrywe wtazu i nasmarowac we-
whnetrzna powierzchnie odrzwi oraz korytko srodkiem smarujacym np.
na bazie silikonu.

Gwinty $rub imbusowych przynajmniej raz w roku dobrze nasmaro-
wac, co zapobiega ich blokowaniu.
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1. A montagem

Este manual de montagem é aplicavel aos sequintes modelos:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ e BVE-GDZ

HACO

visita.

O tamanho da tampa de
visita deve corresponder
ao tamanho da abertura
do poco. As zonas do cai-
xilho expostas podem
comprometer a imper-
meabilidade e operacio-
nalidade da tampa de

A montagem deve ser efectuada com o tanque fechado.
No modelo BV(E)-GD, o tanque deve ser aparafusado a margem.

No modelo BV(E)-GDZ, o fecho central deve estar fechado.

=]

G fﬁ

58

Atencao: Nao montar molas pneumaticas em
tanques vazios!

Tal pode provocar perigo de ferimentos e a tampa
de visita pode ser danificada! Montar as molas
pneumaticas apenas depois de terminada a mon-
tagem e quando o tanque ja estiver cheio.

Durante a montagem (incl. colocagdo de
vedacoes), cobrir a fita adesiva preta da
dobradica de forma segura. Esta fita ade-
siva protege a dobradica contra a entrada
de betdo ou residuos de material de veda-
cado.

E imprescindivel proteger a dobradica com
uma fita adesiva prépria, caso a fita ade-
siva original ja tenha sido retirada, ou se o
tanque tiver sido aberto durante a monta-
gem (ndo recomendado).

As fitas distanciadoras vermelhas, a frente
entre a margem e o tanque, devem estar
nesta posicdo durante a montagem.

Estas fitas garantem uma facil abertura e
fecho posteriores do tanque.

Tracar: Desta forma, é garantido o posi-
cionamento central da tampa de visita.

Colocar um rebordo em betdo com ma-
terial de vedacao (importante quando se
pretende obter impermeabilidade) em
torno da abertura - pelo menos em toda
a largura da margem.

A altura do rebordo é determinada pela
altura efectiva da aresta superior.

Atencao: A aresta superior da tampa de
visita deve estar ao nivel do piso acabado.
Ter atencdo para que a tampa de visita
seja colocada sobre o centro do rebordo.
Para tal, utilizar como auxilio uma linha
de tracar.

E imprescindivel que esta fique unida ao
rebordo de betdo. Nunca colocar a mar-
gem directamente sobre painéis de isola-
mento térmico ou semelhantes!

Posicionar um nivel de bolha de ar sobre
a tampa de visita e nivelar a mesma em
ambos os eixos, batendo ligeiramente
com um martelo sobre uma base em ma-
deira.

Fixar com cavilhas ambas as
ancoragens do betao (perfil
em U com orificios) sobre o
lado da dobradica, utili-
zando um material de fixa-
¢ao adequado (ndo incluido
no volume de forneci-
mento), ao chao (betdo em
bruto).

Dobrar e torcer os ganchos (ancoragem
adicional para o betdo) com uma ferra-

/ menta adequada.




Encher o caixilho com betao de elevada
qualidade (se necessario endurecido), e
aplicar betdo na parte lateral das margens
e alisar obliqguamente para fora.

Nao podem resultar cavidades que com-
prometam a impermeabilidade ou que,
em caso de carga, provoquem uma defle-

| xao da estrutura.

Depois do endurecimento do rebordo em
betdo, encher o tanque com betdo
C 35/45 (EN 206). Nao é permitido o en-
chimento com pavimento, asfalto ou
betdo muito seco e de granulagéo grossa.
E necessario colocar o betdo no tanque e
no lado exterior da margem em simulta-
neo, de modo a nao exercer pressao sé de
um lado.

Atencao: Ter em atencao a espessura do revestimento do piso (azulejo,
placas, revestimento em PVC, alcatifa, etc.). Para cumprir a espessura do
revestimento, recomendamos a aplicacdo de uma tabua de separacao de
madeira.

e,

A tampa de visita deve ser unida de forma
elastica (silicone) no exterior, ao longo da
margem.

O tanque pode ser aberto depois de o
betdo ter alcancado pelo menos 90% da
sua consisténcia final, e depois da unido
do revestimento do chao.

Remover a fita adesiva preta sobre a do-
bradica e ter em atencao para que nao
permanecam residuos de betdo ou de ma-
terial de vedacao na ranhura da dobradica.
Se necessario, remover estes residuos da

zona da dobradica, caso contrério a cobertura pode ser danificada ao abri-

la pela primeira vez.

) 5
i

Modelo BV(E)-GD: Abrir agora o tanque
pela primeira vez.

Retirar as tampas de plastico dos parafu-
sos Allen. Desapertar completamente
todos os parafusos do tanque com a chave
Allen fornecida.

Inserir a pega de elevacdo “dourada” no
casquilho roscado com a fungao de eleva-

cao (até o tanque elevar ndo mais do que 2-3 mm) , rodar a pega de ele-
vacao dourada longa e extrair a tampa do tanque com a pega de elevacao
curta. Se o tanque estiver fixo, repetir este procedimento nos outros cas-

quilhos.

HACO

Modelo BV(E)-GDZ (com fecho
central): Abrir o tanque pela primeira vez.

16b

Desbloquear o tanque com a chave Allen
grande (fornecida), rodando aprox. 1/4 de
volta no sentido dos ponteiros do relégio.

/‘ Inserir a pega de elevacao “dourada” no
i casquilho roscado com a funcéo de eleva-

cao (até o tanque elevar ndo mais do que
2-3 mm) e, de seguida, extrair a tampa do tanque.

Montar as molas pneuméticas fornecidas
(1 ou 2 unidades consoante o tamanho da
tampa de visita) tal como ilustrado.

!hl

Remover eventuais residuos de betdo entre o tanque e a margem,
e limpar bem o interior da margem e o rebordo do tanque.

Depois de concluida a montagem, entre-
gar este manual de montagem e de utili-
zacdo ao proximo utilizador (dono da
obra).

Exemplos: tampas de visita montadas
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. Indicacoes importantes

Areas de aplicacdo:

As tampas de visita HAGO destinam-se a uma montagem na horizon-
tal e com o tanque voltado para cima. As tampas de visita HAGO nao
podem ser utilizadas como tampas de saida de emergéncia!

As tampas de visita HAGO devem ser utilizadas de acordo com as reco-
mendacodes de utilizacdo indicadas nas nossas brochuras. Adicional-
mente, existem diversas possibilidades de aplicacao nao mencionadas
neste manual. Nestas situacdes, consulte um comerciante especiali-
zado ou contacte directamente a HAGO.

Capacidade de carga:

A tampa de visita alcanca a capacidade de carga indicada (segundo a
brochura) apenas se o tanque estiver completamente preenchido com
betdo C 35/45 (EN 206). A colocacao de um revestimento no chao
reduz a capacidade de carga.

Impermeabilidade:

A impermeabilidade depende especialmente da montagem da mar-
gem com a vedacao adequada. A margem deve ser pressionada e nive-
lada num rebordo de betdo com material de vedacéo (ver ponto 7+ 8).
De seguida, alinhar o betdo com material de vedacdo na parte lateral
na margem (ver ponto 12).

A tampa de visita esta equipada com uma vedacdo de EPDM.
De acordo com a experiéncia, esta versao é maioritariamente
(porém nem sempre a 100%) impermeavel.

O fabricante nao garante a impermeabilidade absoluta em modelos

com dobradica. Em versées com fecho central, a impermeabilidade é
diminuida devido a reduzida pressao de contacto do tanque.

. A utilizacao segura

A abertura:

22
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Modelo BV(E)-GD:

Retirar as tampas de plastico dos parafusos Allen.
Desapertar completamente todos os parafusos do
tanque com a chave Allen fornecida. Inserir a pega
de elevacao curta e extrair a tampa do tanque.

Modelo BV(E)-GDZ (com fecho central):

Desbloquear o tanque a partir de cima, utilizando a
chave Allen maior (fornecida), rodando aprox. % de
volta no sentido dos ponteiros do relégio. Inserir a
pega de elevacdo curta e extrair a tampa do tan-
gue. Este modelo (com fecho central) também pode
ser aberto a partir da parte traseira. Para tal, basta
desbloguear o fecho central com a pega integrada
na parte traseira.

HACO

Modelos galvanizados a quente:

Por motivos técnicos, pode ocorrer uma deformacao da tampa de visita
durante o processo de galvanizacao a quente. Esta deformacao deve
ser corrigida ao efectuar a montagem, simplesmente exercendo peso
sobre a tampa. Como tal, ndo sdo consideradas validas reclamacoes e
solicitacoes de substituicao.

Resisténcia quimica:

Em caso de utilizacdo de betdo com agentes anticongelantes, agluti-
nantes, etc., proteger as pecas da tampa que entram em contacto com
o betdo com uma camada protectora, p. ex. de epoxi-alcatrao.

Também a utilizacao de cimento com teor de cromo reduzido e, ao
mesmo tempo, uma alcalinidade superior, pode provocar a corrosao
acentuada do zinco. Evitar estes tipos de betdo ou colocar uma camada
protectora em todos os componentes da tampa de visita.

Se a tampa de visita entrar em contacto com gases, vapores, liquidos
ou outros meios agressivos, verificar a compatibilidade quimica do ma-
terial.

Indicacao geral:

Este manual de montagem e de utilizacdo foi elaborado de acordo com
0 mais recente estado tecnolégico e encontra-se em conformidade os
regulamentos. Em situacoes especiais, consultar sempre a HAGO ou um
comerciante especializado.

HACEO©

Em tanques fixos:

Inserir a pega de elevacdo “dourada” no casquilho
roscado com a funcao de elevacao (até o tanque
elevar ndo mais do que 2-3 mm) e, de seguida, ex-
trair a tampa do tanque. Se o tanque estiver fixo,
repetir este procedimento nos outros casquilhos.

Indicacao de seguranca:

A tampa de visita esta equipada com um dispositivo de proteccao con-
tra queda (barra de bloqueio). Assegurar que o dispositivo de protec-
¢do contra queda encaixa enquanto esta aberto, a fim de garantir a
sua operacionalidade.

No final da montagem da tampa de visita, os técnicos de montagem
devem montar as molas pneumaticas no tanque ja preenchido com
betdo. A partir deste momento, a tampa de visita pode ser aberta ape-
nas com molas pneumaticas montadas e operacionais.
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O fecho:

Antes de fechar, verificar se a vedacao esta colocada correctamente e,
se necessario, colocar novamente. (Utilizar cola instantdnea ou cola de
contacto.)

Para fechar a tampa, manter o tanque aberto e soltar a barra de blo-
queio, puxando-a para si. De seguida, fechar o tanque lentamente
com a pega de elevacao aparafusada.

4. Conservacao - Manutencao

- Pecas sobressalentes:

Os seguintes elementos podem ser fornecidos como pegas sobressalentes.
Por favor, indicar o modelo exacto da tampa de visita HAGO na enco-
menda.

Tampas de plastico

Parafusos Allen

Vedacao em borracha (incl. cola)

Molas pneumaticas

Conjunto de ferramentas de elevacao
(inclui chave Allen, pega de elevagao longa,
pega de elevacao curta)

HACO

No modelo BV(E)-GD, inserir cuidadosamente todos os parafusos
Allen e, de seguida, apertar um parafuso de cada vez, exercendo
uma ligeira pressao até a aresta superior da margem se encontrar ao
nivel do tanque.

Ocasionalmente, lubrificar a rosca dos parafusos Allen.

Modelo BV(E)-GDZ com fecho central: Fechar novamente o fecho
central com a chave Allen grande.

HACO®

Recomendamos a abertura da tampa de visita pelo menos trimestral-
mente.

Se a tampa de visita ndo for aberta durante um longo periodo de
tempo, a mola pneumatica pode ndo funcionar ao abrir pela primeira
vez, ou ficar danificada prematuramente.

Uma vez por ano, limpar a tampa de visita e a superficie interior da
margem, e aplicar no tanque um lubrificante, p. ex. a base de silicone.

Lubrificar bem as roscas dos parafusos Allen pelo menos uma vez por
ano, a fim de evitar um bloqueio.
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1. Montarea

Aceste instructiuni de montare sunt valabile pentru urmatoarele tipuri:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ si BVE-GDZ

Dimensiunea capacului
pentru camin trebuie sa
se potriveasca dimensiunii
gurii de put. Partile ne-
acoperite ale ramei pot
afecta impermeabilitatea
si capacitatea de functio-
nare a capacului pentru
camin.

Procesul de montaj se desfasoara cu vana inchisa.
in cazul tipului BV(E)-GD vana trebuie s fie insurubata cu rama.

in cazul tipului BV(E)-GDZ inchizatorul central trebuie si fieinchis.

Atentie: Nu montati arcurile cu gaz in vanele
neumplute!

Acest lucru poate conduce la ranire, iar capacul
pentru camin poate fi deteriorat! Arcurile cu gaz se
monteaza doar in final, la vana deja umpluta.

Pe tot parcursul procesului de montare,
(rostuire inclusiv) banda adeziva neagra a
balamalei trebuie acoperita in mod sigur.
Aceasta banda adeziva protejeaza bala-
maua impotriva intruziunilor de beton sau
a resturilor de material de rostuire.

Protejati balamaua neaparat cu o banda
adeziva proprie, daca banda originala a
fost indepartata sau daca vana a fost des-
chisa in timpul montarii (nerecomandat).

,\Y
Fasia de distantare rosie, din fata, dintre —_—
rama si vana, trebuie sa se afle in pozitie
pe tot parcursul procesului de montare.
Aceasta fasie de distantare de la montare
asigura ulterior deschiderea si inchiderea
cu usurinta a vanei.

Marcare: astfel este asigurata centricitatea
capacului pentru camin.
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HACO

Turnati o bordura de beton cu adaos de
etansare in jurul deschizaturii - cel putin
pe latimea ramei (important daca se do-
reste asigurarea impermeabilitatii).

Tnaltimea bordurii depinde de inaltimea fi-
nala a muchiei superiore.

Atentie: muchia superioara a capacului
pentru camin trebuie sa fie aliniata cu po-
deaua deja finisata.

Asezati capacul pentru camin pe bordura
de beton si asigurati-va ca e pozitionata
central. Pentru ajutor, urmariti linia de
marcare.

Coeziunea cu bordura de beton este ne-
aparat necesara. Nu amplasati sub nicio
forma rama direct pe placile de termoizo-
lare sau similare!

Asezati un poloboc pe capacul pentru
camin si, prin lovirea usoara cu ciocanul
pe un suport de lemn, echilibrati pozitia
placii pe ambele axe.

Fixati cu dibluri ambele an-
core de beton, (profilin U cu
gauri perforate) pe partea
cu balamaua, cu material de
fixare adecvat, (nu este cu-
prins in furnitura) de baza
(beton brut).

Indoiti ghearele de fixare (ancore de
beton suplimentare) cu o scula potrivita si
rasuciti-le.
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Umpleti ochi spatiile de sub rame cu beton
cu rezistenta fnalta (daca este cazul cu
beton ameliorat) si adaugati beton lateral,
pe langa rame si neteziti spre exterior pe
diagonala.

Nu trebuie sa apara spatii goale, care afec-
teaza etanseitatea, respectiv care permit
| Indoirea in cazul unei sarcini ridicate.

Dupa intarirea bordurii de beton, vana tre-
buie umpluta cu beton C 35/45 (EN 206).
Nu este permisa umplerea cu sapa, asfalt
sau cu un beton foarte uscat, cu granu-
latie mare. Este necesara turnarea simul-
tana a betonului in vana si pe marginea
exterioara a ramei, pentru evitarea forma-
rii presiunii pe o singura parte.

Atentie: respectati grosimea invelisului
pardoselii (placi ceramice, placi, invelis PVC, covoare etc.). Pentru respec-
tarea grosimii invelisului, va recomandam pentru vana realizarea unui
sablon de tencuit din lemn.

Capacul pentru camin trebuie rostuit elas-
—_— 7 tic (silicon) in exterior, de-a lungul ramei.

Vana poate fi deschisa dupa ce betonul a
atins 90% din rezistenta sa finala si dupa
rostuirea pardoselii.

Indepartati banda adezivd neagré de pe

-, balama si verificati sa nu existe resturi de

~ beton sau de material de rostuire in des-

chizatura de la balama. Daca este cazul,

indepartati toate resturile din zona bala-

malei, in caz contrar, capacul poate fi de-
teriorat la prima deschidere.

Tip BV(E)-GD: Deschideti acum, pentru
16a prima data, vana.
Indepartati ciciulitele de plastic de pe
suruburile imbus. Desurubati toate suru-
burile vanei cu ajutorul cheii imbus livrate.
—— /I Tnsurubati manerul de ridicare ,aurit” cu
i

functie de ridicare in mansonul filetat

(pana cand vana se ridica 2-3 mm - nu mai
mult), desurubati manerul de ridicare lung si aurit, dupa care ridicati vana
cu manerul de ridicare scurt. Daca vana sta fix, repetati acest proces si la
alte mansoane.

!hl

HACO

Tip BV(E)-GDZ (cu inchizator central):
Deschideti vana acum, pentru prima data. 16b

Deblocati vana cu cheia imbus mare (din
furnitura), printr-o rotire de cca 1/4 in sens
orar.

/‘ Insurubati manerul de ridicare ,aurit” cu
T functie de ridicare in mansonul filetat

(pana cand vana se ridica 2-3 mm - nu mai
mult) dupa care ridicati vana.

Montati arcurile cu gaz livrate (7 sau 2 buc., in
functie de dimensiunea capacului pentru
camin), asa cum este ilustrat in imagine.

Indepértati eventualele resturi de beton, care s-au prelins intre vana
si rama, si curatati bine partea interioara a ramei si marginea vanei. 18

Dupa montare, va rugam sa predati aceste
instructiuni de montare si utilizare utiliza- 19
torului de mai tarziu (sef de santier).

Exemple: capace pentru camin montate
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. Indicatii importante

Domenii de utilizare:

Capacele pentru camin HAGO sunt destinate pentru montarea in
pozitie orizontala cu vana plasata deasupra. Capacele pentru camin
HAGO nu pot fi utilizate ca trape pentru iesirea de urgenta!

In principiu, capacele pentru camin HAGO trebuie utilizate conform re-
comandarilor de utilizare prezentate in brosura noastra. In afara aces-
tora exista numeroase alte posibilitati de folosire, care nu pot fi
prezentate nominal. In astfel de cazuri, solicitati asistenta din partea
distribuitorului dv. de specialitate sau de la HAGO.

Forta portanta:

Capacul pentru camin atinge forta portanta specificata (conform
brosurii) numai dacd vana este umpluta pe toata inaltimea cu beton C
35/45 (EN 206). In cazul montarii unei pardoseli forta portanta este re-
dusa.

Impermeabilitatea:

Impermeabilitatea depinde in mod special de montarea etansa a ramei.
Rama trebuie introdusa intr-o bordura de beton care asigura o
etansare sporita (v. punctele 7 si 8). Apoi betonul cu adaosul de
etansare trebuie finisat pe partea laterald a ramei (v. punctul 12).

Capacul pentru camin este prevazut cu o garnitura EPDM. Acest model
este in mare masura impermeabil (dar nu intotdeauna 100%) asa cum
s-a putut observa de multe ori in practica.

Producdtorul nu garanteaza impermeabilitatea absoluta pentru tipurile

cu balamale. In cazul modelelor cu inchizator central, impermeabilita-
tea este si mai mica din cauza presiunii de contact reduse a vanei.

. Utilizarea in siguranta

Deschiderea:

22
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Tip BV(E)-GD:

Indepartati caciulitele de plastic de pe suruburile
imbus. Desurubati toate suruburile vanei cu ajutorul
cheii imbus livrate. Insurubati manerul scurt de ridi-
care si ridicati vana.

Tip BV(E)-GDZ (cu inchizator central):

Deblocati vana de sus cu cheia imbus mare (din fur-
nitura), printr-o rotire de cca ¥ in sens orar. Insuru-
bati manerul scurt de ridicare si ridicati vana. Acest
tip (cu inchizator central) poate fi deschis si din par-
tea de jos. Pentru aceasta, deblocati inchizatorul
central cu manerul integrat de dedesubt.

HACO

Tipurile zincate la cald:

Din motive tehnice, in cazul zincarii la cald, Tn anumite situatii se poate
produce deformarea capacului pentru camin. Aceasta se corecteaza
simplu la montare prin punerea unei greutati pe capac. Din acest motiv,
reclamatiile si cererile de inlocuire nu pot fi luate in considerare.

Stabilitatea chimica:

In cazul utilizdrii betonului care contine amestec antiger, lianti cu priza
rapida etc., acele componente ale capacului pentru camin care intra in
contact cu betonul trebuie protejate prin aplicarea unui start de pro-
tectie, de ex. rasina epoxi.

De asemenea, utilizarea cimentului cu un continut redus de crom si cu
o alcalinitate ridicata, poate duce la coroziuni de zinc avansate in beto-
nul preparat. Evitati utilizarea acestor tipuri de beton sau aplicati un
start de protectie pe toate componentele capacului pentru camin.

In cazul in care capacul pentru camin intra in contact cu gaze, aburi,
lichide sau alte medii agresive, trebuie verificata compatibilitatea chi-
mica a materialului.

Indicatie generala:

Aceste instructiuni de montare si utilizare au fost intocmite conform
celor mai recente cunostinte ale tehnicii si au fost adaptate la un caz
normal de utilizare. In cazuri speciale, solicitati asistenta din partea
distribuitorului dv. de specialitate sau de la HAGO.

HACEO©

in cazul vanelor cu pozitie fixa:

Tnsurubati manerul de ridicare ,aurit” cu functie de
ridicare in mansonul filetat (pana cand vana se ri-
dica 2-3 mm - nu mai mult) dupa care ridicati vana.
Daca vana sta fix, repetati acest proces si la alte
mansoane.

Indicatie de siguranta:

Capacul pentru camin este prevazut cu un dispozitiv de protectie con-
tra caderii (bara de sustinere). Asigurati-va intotdeauna ca dispozitivul
de protectie contra caderii s-a inclichetat la deschidere, pentru a-i asi-
gura eficacitatea.

Dupa montarea capacului pentru camin, personalul care a realizat
montajul trebuie sa monteze arcurile cu gaz la vana umpluta deja cu
beton. Din acest moment, este permisa deschiderea capacului pentru
camin numai cu arcurile cu gaz montate si functionabile.
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Inchiderea:

Tnainte de inchidere verificati daca garnitura este asezata corect, even-
tual lipiti-o din nou. (Utilizati un adeziv instantaneu sau un adeziv de
contact.)

Pentru inchiderea capacului tineti bine vana deschisa si desprindeti
bara de sustinere tragand-o inspre dumneavoastra. Apoi inchideti incet
vana cu manerul de ridicare insurubat.

4. intretinerea - mentenanta

- Piesele de schimb:

Ca piese de schimb pot fi livrate urmatoarele elemente.
Cand efectuati comanda va rugam sa specificati exact tipul
capacului pentru camin HAGO.

Capace de acoperire din plastic

Suruburi imbus

Garnitura de cauciuc (incl. adeziv)

Arcuri cu gaz

Set cu scule de ridicat
(contine cheie imbus, maner de ridicare lung,
maner de ridicare scurt)

HACO

Tn cazul tipului BV(E)-GD introduceti cu atentie toate suruburile imbus,
dupa care strangeti fiecare surub in parte apasand usor, pana cand mu-
chia superioara a ramei si vana sunt coliniare.

Din cand in cand ungeti filetul suruburilor imbus.

Tip BV(E)-GDZ cu inchizator central: Inchideti din nou inchizatorul cen-
tral cu cheia imbus mare.

HACO®

Recomandam deschiderea capacului pentru camin cel putin o data la
trei luni.

Daca capacul pentru camin nu se deschide un timp indelungat, exista
pericolul ca arcul cu gaz sa nu functioneze la prima ridicare, respectiv
sa se defecteze prematur.

O data pe an trebuie sa curatati capacul pentru camin si sa tratati su-
prafata interioara a ramei si a vanei cu o substanta pentru alunecare,
de ex. pe baza de silicon.

Ungeti bine filetele suruburilor imbus o data pe an pentru a evita blo-
carea.
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1. BrpaxxpaHe

ToBa PBKOBOACTBO 3a BrpaxkgaHe Bakvi 3a cJiegHuTe TUroBse:!

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ n BVE-GDZ

Pa3mepbT Ha Kanaka Ha
LaxTaTa TpsibBa Aa nacsa
Ha pa3mepa Ha cepBu3-
HuA otBOp. CBOOGOAHO
nexallyn YacTu oT pam-
KaTa MoraT fja HapyLiat
XuapousonaumaTa u yH-
KLMOHMPaHeTO Ha Kanaka
Ha LaxTaTa.

LianoTo BrpaxxaaHe TpsabBa Aa ce M3BbPLUM NPU 3aTBOPEHa BaHa.
Mpwu Tun BV(E)-GD BaHaTa Tpsa6Ba fa 6bAe 3aBUHTEHA KbM KacaTa.

Mpwu Tn BV(E)-GDZ ueHTpanHOTO 3ak/loyBaHe TpsabBa Aa 6baesa-
TBOPEHO.

BHMMaHue: He MOHTMpaiiTe ra3oBu MPYXuUHU
KbM He3anbfHeHU BaHu!

ToBa BOAM [0 OMACHOCT OT HapaHABaHe 1 KanakbT
Ha LWaxTaTa Moxe fa 6bae noBpeneH! MoHTU-
panTe razoBuTe NPY>XXMHW €[Ba Ha KpasA Ha Brpa<-
[AHETO KbM BeYe rotoBaTa HambJ/IHEHA BaHa.

Mo BpemMe Ha LANOoTO BrpaxgaHe (BKJI.
¢yrvpaHe) depHaTa 3anenBalla J1eHTa
TpAbGBa fa NMoKpMBa LUAPHMPa CUTYPHO.
Ta3w 3anensallla NeHTa Npeanassa Lwap-
HUpa OT NMPOHMKBaHEe Ha GETOH WM OCTa-
TbUW OT dhyrmpallla cmec.

3a0b/KUTENIHO Npeana3BanTe WapHMpa

HACO

MonoxeTe 6ETOHEH MOAC C XUAPOM30S1a-
LUMoHHa [JobaBka (BaxkHo, Korato ce
ThPCY BOAOHEMPOHULAEMOCT) OKOJIO OT-
BOpa - Hall-MasKo Ha WupuHaTa Ha Ka-
cara.

BucoumHata Ha rnosca ce onpegens cro-
pef OT OKOHYaTeNIHaTa BUCOYMHA Ha rop-
HWA PBO.

BHuMaHMe: TopHUAT pbb Ha Kamaka Ha
LwaxTaTa TpAGBa Aa € M3paBHeH C roTo-
BaTa NofoBa HaCTWUKa.

[ocTaBeTe Kamaka Ha LuaxtaTa BbpXy
nofica ¥ BHUMaBaWTe 3a CPeHOTO pas-
nosoXeHne. 3a ToBa KaTO MOMOLLHO
CpepAcTBO cbbntofaBaiiTe oyepTaHaTa
JMHUA.

CBbp3BaHeTo ¢ BETOHHMA Nosc e abco-
JIIOTHO HeOBXOAMMO. B HyKakbB ciy4ait
He nocTaBAnTe KacaTa HanpasO BbpXy
TOMION30J1aLMOHHM MIIOCKOCTW UV MOA-
06HU!

MocTaBeTe HMBENMP BbPXY Kanaka Ha
LlaxTaTa ¥ Ypes J1eko MoYykBaHe C YyK
npe3 AbpBeHa NOAJIOXKKa HaMecTeTe Ka-
naka Ha LuaxTaTa XOPW3OHTanHO U Mo
LBETe OCU.

N A

CbC cobCTBEHA 3asenBalla JsieHTa, ako
Ta3y opurnHasHa 3anenealla JieHTa Be4ve

e Ouna cBaseHa, Wam ako cre OTBOPWJIN BaHaTa MO BpeMe Ha Brpaxkna-

HeTo (He ce npernopbYBa).
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YepBeHaTa [AucTaHuupalia MeTanHa
NeHTa OTnpen MeXAy KacaTa W BaHaTa
TpAbBa fja OCTaHe Ha CBOATA NO3ULMA Mo
BpEeMe Ha LANoTO BrpaxxaaHe.

Ta3v gucTaHuMpalla NeHTa npuv Brpaxaa-
HETO rapaHTVpa, 4Ye cief ToBa BaHaTa BU-
Haru Lie Moxe fa ce OTBaps v 3aTBaps
neKo.

OuepTaBaHe: Taka ce rapaHTupa cpeg-
HOTO MOJIOXEHME Ha Kamaka Ha LuaxTaTa.

3akpeneTe BaTa aHKepa 3a
6eToH (U-npogun ¢ npo-
61TV OTBOPYM) OT CTpaHaTa

~ . Ha WapHVpa ¢ NoaxoaAL

KpenexHu matepvanu (He

. CaBKIOYeH B JOCTaBKaTa)
. 3[paBo KbM OCHOBaTa (rpe-
. ceH bBeToH,).

OrbHeTe W ycy4yeTe neTute (4OMbJHU-
TeJIHY aHKePy 3a GETOH) C NOAXOAALL UH-

/ CTPYMEHT.

7
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MombAHeTe MAbTHO paMKaTa C BUCOKOKa-
yecTBeH BETOH (eBeHTyasHoO ¢ nogobpu-
Te/1) U nonoxete GETOH OTCTpaHU A0
pbboBETE M TO 3arnageTe MOA HakJIOH
HaBBH.

He TpsabBa pa octaBaT KyXMHW, KOUTO Ha-
pyLLaBaT XepMETUYHOCTTa, CbOTB. MPY Ha-
TOoBapBaHe [aBaT Bb3MOXHOCT 3a
orbBaHe.

Cnep, BTBbpAABaHE Ha GETOHHMSA MOSAC,
BaHaTa TpsbBa fa Obfde HambfiHeHa C
6etoH C 35/45 (EN 206). NbnHeHeTO C
nofioBa 3amMaska, acanT Uan MHOrO CyX,
e[lpO3bPHECT OETOH e HeponycTumo. He-
06X04MMO e GeTOHBLT BbB BaHaTa U OT
BbHLUHATA CTpaHa Ha KacaTa fa ce no-
NIOXWN €4HOBPEMEHHO, 3a [a He Ce Cb3-
[lafie efHOCTPaHeH HaTUCK.

BHumMaHuWe: CbbntofaBaiTe febennHarta Ha cloa Ha MOAOBOTO MOKpUTUE
(kepamMuyHy raoYKu, 06MLIOBBLYHN M104YKM, PVC-riokpute, KUammmmy v
4p.). 3a pa cnasute gebennHata Ha MOKPUTUETO, NpenopbyBame fa Ha-
npaBuTe M3Baxgalll ce WabnaoH OT AbPBO.

.

KanakbT Ha WwaxTaTa Tpabsa fa Obae dy-
rVpaH OTBBH, MO MPOAbB/XEHWE Ha Ka-
caTa, enacTuyHO (CUMKOH).

Cnep kato 6eToHbT e gocturHan 90% ot
CBOSATa OKOHYaTENHa AKOCT U cnep, dyru-
paHe Ha MOJOBOTO MOKPWUTWE, BaHaTa
Moxe fa O6bze OTBOpeHa.

CBaneTe YepHaTa 3asienBalla neHTa Hag,
LapH1pa 1 BHUMaBawTe 3a ToBa, fa He ca
monafHaan ocTaTblUy OoT OGETOH Uan oT
dyrvpalia cMec B npouena npy Lwap-
Hupa. lMpy HyXzga oTCTpaHeTe BHUMA-

TEefIHO Te3M OcTaTbLM OT 0bAacTTa Ha LWapHMpa, UHaye KanakbT Moxe
[a 6bze NoBPeAEeH Npy MbPBOTO OTBapsAHe.

r
T HI

Tun BV(E)-GD: Cera oTBOpeTe BaHaTa 3a
MbPBY MbT.

CBanere naacTMacoBuTe Kamnayky OT BUH-
TOBETE C BbTpelleH LWeCTOoCTeH. Pa3zsuite
HaMb/IHO BCUYKNM BMHTOBE Ha BaHaTa C
NPVNOXeHNA LWeCTOCTeHeH KJTto4.

3aBbpTeTe ,3MaTHaTa” ApbXKKa 3a MoB-
ouraHe ¢ yHKUMSA 3a OT/ienBaHe BbB

BTYyJIKaTa € pe3ba (gokato BaHaTa ce noBaurHe 2-3 MM - He MoBeyYe), pas-
BWITe AbNrata 3naTHa ApbXKKa 3a NOBAMraHe v cef, ToBa BAWIHeTe Ba-
HaTa C KbcaTa ApbXKa 3a nospuraHe. AKO BaHaTa 3asXza, MOBTOPETe
Ta3u onepauusa npu Apyrute BTYIKN.

HACO

Tun BV(E)-GDZ
(c yeHTpanHo 3aknto4BaHe): Cera oTBO-
peTe BaHaTa 3a MbPBY MbT.

OTb6noKMpaiTe BaHaTa C ronemus Liec-
TOCTEHEH KO (MPUIOXKEH KbM ONaKoB-
KaTa), 3a KOeTO HanpaBeTe oK. 1/4 obopoT
MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKa.

Y z
3aBbpTeTe ,3naTHaTa” ApPbXKa 3a MoB-
auraHe ¢ yHKLUMA 3a OTNenBaHe BbB BTy/KaTa ¢ pe3ba (JokaTo BaHata
ce nosaurHe 2-3 MM - He roseye) N cnep ToBa BAMIHETE BaHaTa.

MOHTUpaiiTe AOCTaBEHWTE ra3oBW MPY>KUHK
(1 nam 2 6pos B 3aBUCUMOCT OT pa3Mepa Ha
Kanaka Ha LuaxTara), KakTo e Moka3aHo Ha

uryparta.

!hl

OTCTpaHeTe €BEeHTYyaJIHO nornafgHannTe Me>Xkay BaHaTa 1 KacaTa OCTaTblUU
oT GETOH 1 noyncTeTe ,u,o6pe BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kacata 1 pb6a Ha

BaHaTa.

Mons, ciief, ycrneLwHoTo BrpaxjaHe npeg-
ainTe TOBa PbKOBOLCTBO 3a BrpaxaaHe 1
ynotpeba Ha Obaewma noTpebuTen
(cobcTBeHvKa Ha 06eKTa).

MpviMepw: BrpafieHn Kamawu Ha LwaxTu
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2. Ba)kxHU yKa3aHuA

O6nacTn Ha NpUJIoXKeHMe:

KanayuTe 3a waxtn HAGO ca npefHa3HayeHu 3a XOpM30HTaIHO
Brpa>kfaHe ¢ BaHaTta Harope. KamauuTte 3a waxtn HAGO He moraT fa
Ce 13MoJI3BaT KaTo Kamauy 3a aBapueH nsxopa!

Mo npuHumn, kanayuTe 3a waxtm HAGO TpsibBa Aa ce n3mon3BaT Cbr-
JlacHO MPenopbKUTE 3a NpuIoXeHne B HalwmnTe bpoluypun. OcBeH TsX
CbLLECTBYBAT MHOMO Bb3MOXHOCTY 3a MPUIOXEHNE, KOUTO He MoraT
fa OblaT NOCoYEeHN NMOVMEHHO. B TakmBa ciyyan nonutainTe Balmna
cneumanusmpaH 4ocTaByYvK nnm gupektHo HAGO.

Tosapouocumocr:

KanakbT 3a LaxTa NocTura cBosATa nocoveHa TOBapOHOCUMOCT (Chbr-
J1acHO 6GpolLlypata) caMo ToraBa, KoraTo BaHaTa Ce HambJiHW B UsiaTa
< abnboymrHa ¢ 6etoH C 35/45 (EN 206). Mpy noctaBaHe Ha NMoAoBO
NoKpWTNE, TOBAPOHOCMMOCTTA Ce HamaJisiBa.

BopoHenpoHuuaemMocr:

Bo[IOHEMPOHMLIAEMOCTTA 3aBUCK MPEAM BCUYKO OT MTbTHOTO Brpax-
JaHe Ha KacaTa. KacaTa TpsbBa fa 6bae NAbTHO NpuTUcHaTa B 6eTo-
HEeH MosAC C Xuapou3onaLmMoHHa fobaska (Bux Touka 7 + 8). Cnep,
TOBa GETOHBT C XMAPOM30sIaLIMOHHa JobaBKa OTCTPaHM Ha KacaTa
TpsAbBa aa 6bae 0bpaboTeH (Buxx Toyka 12).

CamusT Kanak 3a WwaxTta e 06opyaBaH ¢ ynabTHeHve oT EPDM. Bb3
OCHOBA Ha OMUTa, TOBA M3MbJIHEHVE B 3HaYUTeNHa CTeneH (Ho He Bu-
Hary 100%) e BOLOHeNpOmnycknBO.

ABCOJIOTHA BOLOHEMNPOHMLAEMOCT MpPU TUMOBE C LIAPHMP He ce ra-
paHTMpa oT npowssoauTensd. Mpu U3MbAHEHUS C LIEHTPAHO 3aKJIH0Y-
BaHe BOJOHENPOHULIAEMOCTTa € JOMbJIHUTEHO MOHMXEeHa Mopaam
OrpaHMYeHoTO NMPUTMCKALLIO HaAraHe.

3. be3onacHa ynoTtpeba

OTBapAHe:

2>

Tun BV(E)-GD:

CBaseTe niacTMacoBuUTE Kamnayku OT BUHTOBETE C
BbTpEeLUEeH LLIeCTOCTEH. Pa3BuiiTe HambIHO BCUYKY
BMHTOBE Ha BaHaTa C NPUNoXXeHnA LWecToCcTeHeH
KJtOY. 3aBWiTe KbcaTa OPpb>XKa 3a nosguraHe u
BAWIHETE BaHaTa.

Tun BV(E)-GD (c LeHTpasHO 3akio4BaHe):

OcBobofieTe BaHaTa OTrOpe C roseMus LecTocTe-
HeH KJItoY (MPUoXKeH), 3a KOETO HampaBeTe oK. Y4
060pOT MO MOCOKa Ha YaCoBHMKOBATA CTPesiKa.
3aBuiTE KbcaTa ApbXKKa 3a NMOBAWraHe v BAUrHeTe
BaHaTa. To31 TWM (C LeHTPaIHO 3aK/toYBaHE) MOXe
[na 6be OTBapsH CblLO 1 OT JoSHATa CTpaHa.

3a ToBa NPOCTO OTOAOKMPANTE LIeHTPANHOTO 3a-
KJItoYBaHe C BrpafeHaTa OT AosiHaTa CTpaHa pbKo-
XBaTka.
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HACO

FopeLo NoLMHKOBAHUN TUMOBE:

I'lopap,m TeXHNYeCKn NpuYnHN, Nprn ropelloTo rNoymMHKoBaHe B HAKOU
CJlydan MOXKe fa ce CTUrHe 0 M3KPpMBABAHE Ha Karaka Ha LlaxTaTa.
ToBa TpH6Ba Nnpy MOHTa>Xa Mno NeceH Ha4ynH fa ce Kopurrpa 4pes Ha-
TOBapBaHe Ha Karaka. Peknamaumu n npeTeHUMn 3a NOAMAHa nopann
Tasn NpuynHa He ce rnpu3Haear.

XuMuyecka ycToin4nBoOCT:

Mpw M3non3BaHe Ha GETOH CbC CPEACTBA 3a 3allTa OT 3aMpPb3BaHe,
3a ObP30 BTBbPASABAHE U T.H., BCUYKM YaCTU Ha Kamaka Ha LiaxTaTa,
KOWTO Ca B KOHTaKT ¢ 6eToHa, TpAbBa Aa ce 3aLMTAT C npeanasHo
MOKpPUTUE, Hamp. MOKPUTME OT eNoKCUAHA CMOJa.

ChbLLO ¥ U3MOM3BAHETO HA LIMMEHT C HaMaJsleHO CbIbpPXKaHMe Ha XPOMm
C eHOBPEMEHHO C TOBa MOBULLIEHA afIKaSHOCT, MOXe B MPecHUs
0eToH fja fjoBeAe A0 ABHO M3pa3eHa Kopo3nua Ha LyHKa. 136sarsaiTe
Te3M BUIOBe GETOH WM HaHeceTe NpeanaseH Coi BbpXy BCUYKM
4acTu 3a BrpaxkaaHe Ha Karaka Ha LuaxTaTa.

AKO KanakbT Ha LIaxTaTa e B KOHTaKT C arpecuBHM ra3oBe, napw, Tey-
HOCTI AW Lpyrn cpefy, TpsOBa fa ce MPOBEpM XMMMYeckaTa CbBMeC-
TUMOCT Ha MaTepuanure.

O6u0 ykasaHue:

ToBa pbKOBOLCTBO 3a BrpaxzaHe 1 ynoTpeba e CbCTaBeHO B pe3ynTaTt
Ha Hali-BobpuTe MO3HaHWS CMOPEeA U3BECTHOTO KbM MOMEHTA HIBO Ha
TexHMKaTa v e CbrilacyBaHoO C HOpManHWTe cy4an. B cneumnantm cny-
yawv TpsbBa BMHarW npeaBapuTenHo fa nonutate HAGO vnu BawmaT
crneymanmanpaH AoCTaByyK.

HACEO©

Mpwu 3as>xpawmM BaHKU:

3aBbpTeTe ,3NaTHaTa” ApbXKa 3a NoBauraHe ¢

yHKLMA 3a OTNenBaHe BbB BTy/KaTa ¢ pe3ba (fo-

KaTo BaHaTa ce MoBAMUrHe 2-3 MM - He MoBeye) u

cflef, TOBa BAWrHeTe BaHaTa. AKO BaHaTa 3adXna,
MoBTOpeTEe Ta3un onepauusa Npu Apyrute BTYIKK.

YKasaHue 3a 6e30nacHoCT:

KanakbT Ha LwaxTaTa e obopyasaH B NprcrnocobieHve 3a npeanas-
BaHe OT NajaHe (3agbpkalla B OTBOPEHO MOJIOXeEHME LijaHra). Henpe-
MeHHO TpsbBa Aa Ce BH/MaBa 3a TOBa, NPUCNoCobNeHneTo 3a
npefnassaHe OT MafaHe B OTBOPEHO CbCTOsIHME BUHAMM Aa Bv3a B
rHe3noTo, 3a Aa 6bae fercTBaLLo.

MpwW NpUK/OYBaHe Ha BrpaxkaaHeTo Ha Kanaka Ha LwaxTaTa, Brpaxaia-
LMAT NepcoHan TpAbsa Aa MOHTMPA ra3oBuTe MPY>XKMHM Ha Beye Ha-
MbJiHeHaTa ¢ 6eToH BaHa. OT TO3M MOMEHT HaTaTbK, KanakbT Ha
LwaxTaTa TpA6Ba Beve fla Gbje 0TBAPSAH CaMO C MOHTUPaHUTe 1 tyH-
KLWOHMPALL ra30BU MPYXKUHN.



bg NSO

3aTBapAHe:

Mpenu 3aTBapAHe NpoBepeTe, AaNn YNAbTHEHNETO € NPaBUAHO NOMO- Mpvt TN BV(E)-GD BH/MaTeNHO OCTaBeTe BCUYKM BUHTOBE C BbTPE-

>KEHO, eBEHTYasHO 3aneneTe 0THOBO. (3non3BaiiTe ceKyHAHO Wn LLIeH LLIeCTOCTeH Aia 3aXBaHaT U C/1ef, TOBa 3aTerHeTe BUHT MO BUHT C

KOHTaKTHO Nlenwuso.) NleK HaTUCK, JOKaTO ropHUTe pbOoBe Ha KacaTa W BaHaTa ce M3paBs-
HAT. OT Bpeme Ha Bpeme rpecupaiTte pe3bata Ha BUHTOBETE C BbTpe-

3a 3aTBapsHe Ha Kamnaka XBaHeTe 34paBO OTBOPEeHaTa BaHa 1 0CcBOOO- LLIeH LLIeCTOCTEH.

[leTe 3aAbp>KallaTa LaHra, Kato A ApbnHeTe kbM Bac. Cief ToBa

0aBHO 3aTBOPETe BaHaTa CbC 3aBMHTEHATa APbXXKa 33 NOBAMraHe. Tun BV(E)-GDZ c ueHTpanHo 3akftoyBaHe: 3aTBOpeTe OTHOBO LiEH-

TPaJIHOTO 3aKJ1o4YBaHe C roleMmA LLeCTOCTEHEH KITHOY.

4. MopapbXKa - 06cny)KBaHe FANESO)

. I'IpenopquaMe [a OTBapATe Kanaka Ha WaxTtata Hal-Manko BeOHDBX
Pe3zepBHW YacTu. s

AKO KanakbT Ha LlaxTaTa He e OTBapsAH LbJIro BpemMe, Npu MbpBoTo
KaTto pesepBHM 4acTu MoraT fa 6bAaT AOCTaBAHW CNefHUTE eneMeHTU. BAMraHe CbLLeCTBYBa OMacHOCT ra3oBuTe NPY>XMHW Aa He (yHKLWO-
Mona npu nopbyka NoCcoYBanTe TOYHMA TUM Ha Kanaka 3a waxta HAGO. HMpaT, CbOTB. Aia Ce MOBPeaAT NPEXAEeBPEMEHHO.

BeaHbX rogmwHo Tpsbea Aa novncTBaTe Kanaka Ha LwaxTtaTta 1 fia
MnacTMacoBy Kanayku 06paboTBaTe BbTPeLIHUTe MOBBbPXHOCTM Ha KacaTa 1 Ha BaHaTa CbC
CMa3BaLLlo CPeACTBO, Hanp. Ha CUIMKOHOBA OCHOBA.

pecupaiiTe fobpe pe3buTe Ha BUHTOBETE C BbTPELUEH WEeCTOCTEH
Hal-Manko BeHBbX roAuLLIHO, 3a Aa NPeA0TBpaTUTe 3acAaaHe.

BuHTOBe C BbTpeLLeH LuecTocTeH

FYMeHO ynnabTHeHWe (BKJI. JIenunio)

[a30BM Mpy>KUHK

KoMnnekT MHCTpYMeHTV 3a noBauraHe
(CbABPXKA LIECTOCTEHEH KJTHOY,; APBXKA 38
rosaurarHe, Ab/ra; APbXKa 3a rMoBauraHe,
KbCa)
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1. Vgradnja FANEO

Ta navodila za vgradnjo veljajo za naslednje tipe:

BV-GD, BVE-GD, BV-GDZ in BVE-GDZ

Velikost pokrova jaska
mora ustrezati velikosti
odprtine jaska. Odkrita
obmoegja okvirja lahko
vplivajo na vodotesnost in
na tehniéno uporabnost
pokrova za jasek.

Betonski venec s tesnilom (pomembno,
ko je zaZelena vodotesnost) namestite 7
okrog odprtine - najmanj v Sirini okvirja.

Visina okvirja je odvisna od konene visine
gornjega roba.

Celotno vgradnjo morate opraviti pri zaprtemu koritu.
- Pozor: Gornji rob pokrova za jaSek mora
Pri tipu BV(E)-GD morate korito privijaéiti na okvir. biti poravnan z visino gotovih tal. n
. Pokrov za jasek postavite na okvir in pa-

zite na srediséni polozaj. Pomagajte si z
zarisano erto.

Pri tipu BV(E)-GDZ mora biti srediséni zaklop zaprt.

Spoj z betonskim vencem je obvezen.
Okvirja nikoli ne postavljajte neposredno
na toplotnoizolacijske plosee ali pod-
Pozor: Plinskih tlaénih vzmeti ne montirajte na obno!

nenapolnjena korita!

To povzroei nevarnost poskodbe in lahko poskoduje
pokrov za jaSek! Plinske tlaéne vzmeti Sele ob za-
kljuéku vgradnje montirajte na Ze napolnjeno ko-
rito.

Na pokrov za jasek polozite libelo in rah-
lim potrkavanjem s kladivom po leseni
podlagi obe osi pokrova za jasek vodora-
vno poravnajte.

Med celotno vgradnjo (vklj. s fugiranjem)
mora érni lepilni trak varno pokrivati sar-
nir. Ta lepilni trak Sarnir séiti pred prodira-
joeim betonom in pred ostanki mase za
fugiranje.

Sarnir obvezno zaséitite s svojim lepilnim
trakom, ée ste originalni lepilni trak ze od-
stranili ali ée ste med vgradnjo odpirali ko-
rito (ni priporoeljivo).

Oba betonska sidra (U-pro-
fil z izvrtinami) z ustreznimi
lastnimi pritrdili (ni v obsegqu
dobave) na strani s sarnirji z
vlozki pritrdite na podlago
(surovi beton).

Rdeéi distanéni trak spredaj med okvirom
in koritom mora biti ves éas vgradnje v pra-
vilnem poloZzaju.

Ta distanéni trak pri vgradnji zagotavlja, da
se korito kasneje vedno z lahkoto odpira
in zapira.

Zatike (dodatna betonska sidra) z ustrez-

/ nim orodjem zapognite in obrnite.

Zarisovanje: Tako zagotovite srediséni po-
loZaj pokrova za jasek.
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Pod okvir dajte obilo kakovostnega (po po-
trebi oplemenitenega) in beton dodajte
tudi ob straneh robov ter ga zgladite dia-
gonalno navzven.

Ne smejo nastajati votlinice, ki vplivajo na
tesnost oz. pri obremenitvi omogoéajo
upogibanje.

Ko se betonski venec strdi, morate korito
napolniti z betonom C 35/45 (EN 206).
Polnjenje z estrihom, asfaltom ali z zelo
suhim, grobozrnatim betonom ni dovo-
lieno. Beton morate v korito in na zunanjo
stran okvira nanesti istoeasno, da pri na-
nasanju ne ustvarjate enostranskega priti-
ska.

Pozor: Upostevajte debelino obloge tal
(ploseice, plosee, PVC obloga, preproge, itn.). Za pomoe pri upostevanju
debeline obloge priporoeamo, da si za korito naredite leseno Sablono.

Pokrov za jasek mora biti od zunaj, vzdolz
okvira, fugiran z elastiéno maso (silikon).

Ko beton doseze najmanj 90% svoje
konene trdnosti in po fugiranju talne
obloge lahko odprete korito.

Odstranite erni lepilni trak, nameséen eez
sarnir in pazite na to, da v rezi ob Sarnirju
ni ostankov betona ali ostankov fugirne
mase. Po potrebi takSne ostanke skrbno
odstranite iz obmoeja sarnirjev, sicer lahko
ob prvemu odpiranju poskodujete pokrov.

Tip BV(E)-GD: Sedaj prvie odprite korito.

Z imbusnih vijakov odstranite plastiene ka-
pice. Vse vijake korita popolnoma odvijte s
prilozenim imbusnim kljuéem.

.Zlati” roéaj za dvigovanje z dvizno funk-
cijo uvijte v navojni tulec (dokler se korito
ne dvigne za 2-3 mm - ne veé), odvijte
dolgi zlati roéaj za dvigovanje in nato ko-

) 5
i

rito dvignite s kratkim roeajem za dvigovanje. Ee korito obtiéi, ta postopek
ponovite Se pri drugih tulcih.

!hl
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Tip BV(E)-GDZ (s sredisenim
zaklopom): Sedaj prvié odprite korito.

Korito odpahnite z velikim inbusnim
kljueem odpahnite (prilozen), tako da ga
obrnite za pribl. 1/4 obrata v smeri urinega
kazalca.

T /‘ .Zlati” roéaj za dvigovanje z dvizno funk-
cijo uvijte v navojni tulec (dokler se korito
ne dvigne za 2-3 mm - ne veé) in nato dvignite korito.

Montirajte prilozene plinske tlaéne vzmeti
(1 ali 2 kos, odvisno od velikosti pokrova za
Jjasek), kot je prikazano na sliki.

Odstranite ostanke betona, ki so se eventualno natekli med korito in okvir
in dobro oeistite rob korita.

Ta navodila za vgradnjo in uporabo po
uspesni vgradniji predajte kasnejsemu upo-
rabniku (investitorju).

Primeri: vgrajeni pokrovi za jaske
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3. Varna

i

2. Pomembni napotki

Podroéja uporabe:

HAGO-pokrovi za jaSke so namenjeni za horizontalno vgradnjo s kori-
tom navzgor. HAGO-pokrovov za jaske ne smete uporabljati kot lopute
za zasilni izhod!

HAGO-pokrovi za jaske se morajo uporabljati v skladu s priporoeeno
uporabo, opisano v nasi brosuri. Poleg tega obstaja Se veliko moznosti
uporabe, ki jih ne moremo poimensko navajati. V taksnih primerih
vprasajte vasega trgovca ali direktno pri podjetju HAGO.

Nosilnost:

Pokrov za jaske doseze navedeno nosilnost (v skladu z brosuro) samo
takrat, ko je celotna visina korita napolnjena z betonom C 35/45
(EN 206). Pri nameseanju talne obloge se nosilnost zmanijsa.

Vodotesnost:

Vodotesnost je zelo odvisna od tesne vgradnje okvira. Okvir morate
moeéno pritisniti v betonski venec s tesnilom (glejte toeki 7+ 8).
Nato morate betonski venec s tesnilom iz strani vdelati na okvir
(glejte toeko 12).

Pokrov za jasek je opremljen z EPDM tesnilom. Ta izvedba je po
izkusnjah v glavnem (ampak ne vedno 100%) vodotesna.

Absolutne vodotesnosti proizvajalec tipov s Sarnirji ne zagotavlja.

Pri izvedbah s sredisenim zaklopom je vodotesnost zaradi manjsega
pritisnega tlaka korita Se dodatno zmanjsana.

uporaba

Odpiranje:

22

Tip BV(E)-GD:

Z imbusnih vijakov odstranite plastiene kapice.

Vse vijake korita popolnoma odvijte s prilozenim
imbusnim kljueem. Uvijte krajsi roeaj za dvigovanje
in dvignite korito.

Tip BV(E)-GDZ (s sredisénim zaklopom):

Korito od zgoraj odpahnite z velikim inbusnim
kljueéem (prilozen), tako da ga obrnete za pribl.

Ya obrata v smeri urinega kazalca. Uvijte krajsi roeaj
za dvigovanije in dvignite korito. Ta tip (s sredisenim
zaklopom) lahko odprete tudi s spodnje strani. Za to
pokrov s sredisénim zaklopom z integriranim
roéajem na spodnji strani enostavno odpahnete.
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V ognju pocinkani tipi:

Iz tehnienih razlogov lahko pri pocinkanju v ognju pod doloéenimi oko-
liseinami pride do zvitja pokrova za jasek. To lahko pri vgradnji enosta-
vNno popravite z obteZitvijo pokrova. Reklamacij in odskodninskih
zahtevkov iz tega razloga ne moremo priznati.

Kemiéna obstojnost:

Pri uporabi betona s sredstvi proti zmrzovaniju, hitrimi vezivi itd. morate
tiste dele pokrova za jasek, ki pridejo v stik z betonom, zaseititi z
zaseitnim premazom, npr. premaz iz epoksidne katranske smole.

Tudi uporaba cementa z nizko vsebnostjo kromata z istoeasno visoko
alkalnostjo lahko v svezemu betonu povzroeéi izrazito korozijo cinka.
Izogibajte se tem vrstam betona ali na vse vgradne dele pokrova za
jasek nanesite zaseitni premaz.

Ee bo pokrov za jasek v stiku z agresivnimi plini, parami, tekoéinami ali
drugimi mediji, morate preveriti kemiéno zdruzljivost materiala.

Splosno navodilo:

Ta navodila za vgradnjo in uporabo so napisana po najboljsi vednosti
trenutno znanega tehnienega stanja in so praviloma usklajena. V po-
sebnih primerih prej vedno vprasajte podijetje HAGO ali vasega trgovca.

HACEO©

Pri pritrjenih koritih:

.Zlati” roéaj za dvigovanje z dvizno funkcijo uvijte v
navojni tulec (dokler se korito ne dvigne za 2-3 mm
- ne vee) in nato dvignite korito. Ee korito obtiei, ta
postopek ponovite Se pri drugih tulcih.

Varnostno opozorilo:

Pokrov za jasek je opremljen z varovalno napravo za zaséito pred pad-
cem (drog). Obvezno morate paziti na to, da je varovalna naprava za
zaseito pred padcem v odprtem stanju vedno zaskoéena in s tem akti-
vna.

Ob zakljuéku vgradnje pokrova za jaSek morate na ze z betonom na-
polnjeno korito montirati plinske tlaene vzmeti. Od tega trenutka lahko
pokrov za jaSek odpirate samo z montiranimi in delujoeimi plinskimi
tlaenimi vzmetmi.



slo

Zapiranje:

- Pred zapiranjem preverite, ée je tesnilo dobro nameseeno in ga po po-
trebi ponovno prilepite. (Uporabite sekundno ali kontaktno lepilo.)
Za zapiranje pokrova trdno drzite odprto korito in umaknite drog tako,

da ga potegnete proti sebi. Nato korito s privijaeenim roéajem za dvi-
govanje poeasi zaprite.

4. Vzdrzevanje - servisiranje

- Nadomestni deli:

Dobavimo vam lahko naslednje nadomestne dele.
Ob naroeilu navedite toeen tip HAGO pokrova za jasek.

Plastiene kapice

Inbusni vijaki

Gumeno tesnilo (vklj. z lepilom)

Plinske tlaéne vzmeti

Komplet orodja za dvigovanje
(vsebuje inbusni kljué, dolgi roeaj za dvigova-
nje, kratki roeaj za dvigovanje)

HACO

Pri tipu BV(E)-GD vse inbus vijake previdno privijte in nato vijak za vi-
jakom z rahlim pritiskom zategujte, dokler gornji rob okvira in korito
nista poravnana.

Navoje inbusnih vijakov obeasno namazite.

Tip BV(E)-GDZ s sredisenim zaklopom: Srediséeni zaklop zaprite spet z
velikim inbusnim kljueem.

HACO®

Priporoeamo, da pokrov za jasek odprete najmanj vsako eetrtletje.

Le se pokrov za jasek po daljSem easu ne odpre, obstaja nevarnost,
da plinska tlaéna vzmet pri prvem dvigovanju ne bo delovale oz. da
se bo predéasno pokvarila.

Enkrat letno morate pokrov za jasek oeistiti in notranjost okvira in
korita premazati z mazivom, npr. na silikonski osnovi.

Navoje inbusnih vijakov morate vsaj enkrat letno dobro namazati,
da ne obtieijo.
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